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CAPO  I 
 

DISPOSIZIONI DI CARATTERE GENERALE / SPLOŠNE DOLO ČBE 
 

ART. 1 - OGGETTO DEL REGOLAMENTO 
Il presente Regolamento richiama la normativa nazionale e regionale sugli scarichi che vengono 
convogliati in rete fognaria pubblica. 
1. Il presente Regolamento, emanato ai sensi dell’Art. 107 comma 2 del D. Lgs 152/06, disciplina il 
servizio di fognatura e di depurazione delle acque reflue, provenienti da insediamenti residenziali ed 
industriali, ricadenti nell’area di competenza dell’azienda Acquedotto del Carso S.p.A. – Kraški 
vodovod d.d. 
2. Esso ha lo scopo di: 
a) definire i casi per i quali sussiste l’obbligo di allacciamento alla rete fognaria; 
b) stabilire le prescrizioni per il corretto uso del servizio, i comportamenti vietati ed i valori limite 
di emissione massimi delle sostanze inquinanti; 
c) fissare le norme tecniche per la realizzazione degli allacciamenti alla rete fognaria, le 
caratteristiche degli impianti e delle reti fognarie interne, anche ai fini dei controlli; 
d) disciplinare i provvedimenti amministrativi per il rilascio dell’autorizzazione all’ammissione al 
servizio di fognatura e depurazione, delle autorizzazioni allo scarico e delle autorizzazioni di 
allacciamento alla rete fognaria; 
e) disciplinare i provvedimenti amministrativi e tecnici per il rilascio delle autorizzazioni allo 
scarico delle acque reflue domestiche che non recapitano in rete fognaria; 
f) stabilire le sanzioni irrogabili in caso di violazioni delle norme regolamentari; 
g) fissare le modalità per l’accesso alle informazioni ambientali; 
h) definire, per gli scarichi già in essere alla data di approvazione dello stesso, un regime transitorio 
di adeguamento degli scarichi; 
i) regolamentare in generale i rapporti tra gli utenti e l’Autorità d’Ambito, l’Ente Gestore 
competente e le Amministrazioni Comunali 
 

1. ČLEN - PREDMET PRAVILNIKA 
Ta pravilnik temelji na državni in deželni zakonodaji s področja odpadnih voda, ki odtekajo v javni 
kanalizacijski sistem. 
1. Ta pravilnik, ki je v skladu z 2. odstavkom 107. člena ZU 152/06, ureja kanalizacijske storitve in 
čiščenje odpadnih voda, ki odtekajo iz stanovanjskih in industrijskih objektov ter sodijo v območje, 
ki je v pristojnosti podjetja Acquedotto del Carso S.p.A. – Kraški vodovod, d. d. 
2. Namen pravilnika je: 
a) opredeliti primere, v katerih je priključitev na kanalizacijsko omrežje obvezna; 
b) opredeliti pravila o ustrezni uporabi storitve ter nedovoljeno ravnanje in najvišje mejne vrednosti 
emisije škodljivih snovi; 
c) določiti tehnična pravila za izvedbo priključkov na kanalizacijski sistem ter značilnosti inštalacij 
in notranjega kanalizacijskega omrežja, in sicer tudi zaradi pregledov; 
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d) urediti upravne postopke za izdajo dovoljenj za uporabo kanalizacije in čiščenja, dovoljenj za 
odvajanje odpadnih voda in dovoljenj za priključitev na kanalizacijsko omrežje; 
e) urediti upravne in tehnične postopke za izdajo dovoljenj za odvajanje gospodinjskih odpadnih 
voda, ki ne odtekajo v kanalizacijo; 
f) določiti kazni v primeru kršenja določb pravilnika; 
g) določiti načine dostopa do informacij o okolju; 
h) v primeru že obstoječih odvodnih cevi določiti prehodni režim prilagajanja na nove, in sicer do 
odobritve pravilnika; 
i) urediti odnose med uporabniki ter območnim organom, pristojnim upravljavcem in občinskimi 
upravami 

 
ART. 2 - ENTRATA IN VIGORE 
1. Dalla data di approvazione del presente Regolamento, i titolari di scarichi in essere e di futura 
autorizzazione, di qualsiasi tipo e natura, che si immettono nelle reti fognarie di tipo separato e/o 
misto, sono tenuti, all’osservanza delle norme, dei limiti di emissione e delle prescrizioni contenute 
nel presente Regolamento. 

 
2. ČLEN - ODOBRITEV  
1. Od datuma sprejetja tega pravilnika so lastniki obstoječih odvodov – ne glede na vrsto in lastnosti 
odvoda, odtekajočega v ločeno ali mešano kanalizacijsko omrežje – ali tisti, ki še čakajo na 
odobritev, dolžni spoštovati pravila, omejitve pri odvajanju odpadnih voda in predpise, ki jih določa 
ta pravilnik. 

 
ART. 3 - REVISIONI E AGGIORNAMENTI 
Il presente Regolamento verrà sottoposto a revisione allorché l’Ente Gestore e/o l’Autorità 
d’Ambito lo ritenga opportuno e/o necessario.  
L'adeguamento a nuove normative statali o regionali sarà fatto d'ufficio dagli organi tecnici 
dell’Ente Gestore senza necessità di superiore approvazione. 

 
3. ČLEN - POPRAVKI IN POSODOBITVE  
Ta pravilnik se lahko spremeni, če upravljavec in/ali območni organ menita, da je to primerno in/ali 
potrebno.  
Za prilagoditev novim državnim ali deželnim zakonom so zadolženi tehnični organi upravljavca 
brez odobritve višjih organov. 

 
ART. 4 - OBBLIGO DI OSSERVANZA 
L'Ente Gestore della rete fognaria, di concerto con il Gestore dell'impianto terminale di 
depurazione, ha il compito di disciplinare, fissandone i limiti di accettabilità, le norme e prescrizioni 
degli scarichi idrici nella pubblica fognatura.  
All'osservanza delle discipline contenute nel presente Regolamento sono tenuti tutti i titolari di 
scarichi di qualsiasi tipo e natura recapitanti nella rete fognaria.  
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4. ČLEN - SPOŠTOVANJE PREDPISOV 
Upravljavec kanalizacijskega omrežja je skupaj z upravljavcem končne čistilne naprave dolžan 
urediti pravila in predpise v zvezi z odpadnimi vodami, ki odtekajo v javno kanalizacijo, ter določiti 
meje njihove sprejemljivosti.  
Ta pravilnik so dolžni spoštovati vsi lastniki odvodov odpadnih voda katere koli vrste in lastnosti, 
ki odtekajo v kanalizacijski sistem. 

 
ART. 5 - DEROGHE 
In circostanze eccezionali, è in facoltà dell'Ente Gestore dare prescrizioni speciali anche a parziale 
deroga delle presenti disposizioni sempre però nel rispetto dell'art. 11 seguente. 

 
5. ČLEN - ODSTOPANJA 
V izrednih razmerah lahko upravljavec izda posebne predpise, ki delno odstopajo od teh pravil, a 
morajo biti skladni z 11. členom. 

 
ART. 6 - TERMINOLOGIA 
1. Nel presente Regolamento è usata la seguente terminologia tecnica: 
- abitante equivalente: il carico organico biodegradabile avente una richiesta biochimica di ossigeno 
a 5 giorni (BOD5) pari a 60 grammi di ossigeno al giorno; 
- acque reflue domestiche: acque reflue provenienti da insediamenti di tipo residenziale e da servizi 
derivanti prevalentemente dal metabolismo umano e da attività domestiche; 
- acque reflue industriali: qualsiasi tipo di acque reflue scaricate da edifici od impianti in cui si 
svolgono attività commerciali o di produzione di beni, diverse dalle acque reflue domestiche e dalle 
acque meteoriche di dilava mento; 
- acque reflue urbane: acque reflue domestiche o il miscuglio di acque reflue domestiche, di acque 
reflue industriali ovvero meteoriche di dilavamento convogliate in reti fognarie, anche separate, e 
provenienti da agglomerato; 
- acque di scarico: tutte le acque reflue provenienti da uno scarico; 
- acque meteoriche: acque piovane raccolte da superfici impermeabili (strade, piazzali, tetti, 
terrazze, ecc.); 
- acque di “prima pioggia”: frazione delle acque meteoriche che trasporta con sé con trascinamento 
o solubilizzazione, il maggior carico inquinante dovuto al dilavamento delle sostanze presenti sulle 
superfici, determinata secondo i criteri previsti all’Allegato 5 del presente Regolamento; 
- acque di raffreddamento: acque utilizzate esclusivamente da scambiatori di calore a fascio tubero 
o sistemi equivalenti, che non subiscono processi chimici o di contaminazione; 
- acque di processo: acque reflue provenienti dai cicli di lavorazione di uno stabilimento industriale; 
- rilasci idrici: acque derivanti dalle operazioni di preparazione delle acque potabili (quali lavaggi di 
serbatoi, spurgo delle condotte idriche, ecc.), acque utilizzate per scopi irrigui, acque derivanti da 
sondaggi o perforazioni diversi da quelli relativi alla ricerca ed estrazione degli idrocarburi; 
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- pozzetto d’ispezione: punto assunto per la misurazione di uno scarico costituito di norma da un 
manufatto collocato all’esterno della proprietà e che consente il prelievo di campioni secondo le 
procedure vigenti per il controllo della qualità delle acque di scarico; 
- scaricatori di piena: sono considerati sfioratori o scaricatori di piena quei manufatti che 
consentono lo scarico delle portate di supero, in tempo di pioggia, in determinate sezioni delle reti 
fognarie urbane di tipo misto, quando le portate superano certi limiti; 
- fanghi: i fanghi residui, trattati o non trattati, provenienti dagli impianti di trattamento delle acque 
reflue urbane; 
- inquinamento: l’introduzione diretta o indiretta, a seguito di attività umana, di sostanze o di calore 
nell’aria, nell’acqua o nel terreno che possono nuocere alla salute umana o alla qualità degli 
ecosistemi acquatici o degli ecosistemi terrestri che dipendono direttamente da ecosistemi acquatici, 
perturbando, deturpando o deteriorando i valori ricreativi o altri legittimi usi dell’ambiente; 
- rete fognaria: un sistema di condotte per la raccolta e il convogliamento delle acque reflue urbane 
- fognatura separata: la rete fognaria costituita da due canalizzazioni, la prima delle quali adibita 
alla raccolta ed al convogliamento delle sole acque meteoriche di dilavamento, e dotata o meno di 
dispositivi per la raccolta e la separazione delle acque di prima pioggia, e la seconda adibita alla 
raccolta ed al convogliamento delle acque reflue urbane unitamente alle eventuali acque di prima 
pioggia; 
- canalizzazione interna privata: l’insieme di uno o più condotti di fognatura, che sviluppandosi 
all’interno dei singoli fabbricati si prolungano sino al limite della proprietà ed al pozzetto di 
ispezione; 
- canalizzazione esterna: la parte della canalizzazione necessaria al collegamento dal pozzetto 
d’ispezione posto al limite esterno delle proprietà, fino al collettore fognario pubblico; 
- condotta forzata (o in pressione): un tratto di canalizzazione posto a seguito di un impianto di 
sollevamento (nel quale non si potranno realizzare allacciamenti in quanto il regime idraulico è 
regolato dalle pompe) che permette di superare, in contropendenza dislivelli più o meno accentuati; 
- scarico: qualsiasi immissione effettuata esclusivamente tramite un sistema stabile che collega 
senza soluzione di continuità il ciclo di produzione del refluo con il corpo ricettore, acque 
superficiali, sul suolo, nel sottosuolo ed in rete fognaria, indipendentemente dalla loro natura 
inquinante, anche sottoposte a preventivo trattamento di depurazione; 
- trattamento appropriato: il trattamento delle acque reflue urbane mediante un processo ovvero un 
sistema di smaltimento che dopo lo scarico garantisca la conformità dei corpi recettori ai relativi 
obiettivi di qualità ovvero sia conforme alle disposizioni del Decreto n. 152/06; 
- trattamento primario: il trattamento delle acque reflue che comporti la sedimentazione dei solidi 
sospesi mediante processi fisici e/o chimico-fisici e/o altri, a seguito dei quali prima dello scarico il 
BOD5 delle acque in trattamento sia ridotto almeno del 20% ed i solidi sospesi totali almeno del 
50%; 
- trattamento secondario: il trattamento delle acque reflue urbane mediante un processo che in 
genere comporta il trattamento biologico con sedimentazioni secondarie, o un altro processo in cui 
vengano rispettati i requisiti di cui alla tabella 1 dell’allegato 5 alla parte terza del Decreto 
Legislativo 152/06; 
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- disinfezione: trattamento delle acque reflue mirato a ridurre l’attività patogena al di sotto di un 
determinato livello; 
- stabilimento industriale o semplicemente stabilimento: tutta l’area sottoposta al controllo di un 
unico Gestore, nella quale si svolgono attività commerciali o industriali che comportano la 
produzione, la trasformazione e/o l’utilizzazione delle sostanze di cui all’allegato 8 alla parte terza 
del Decreto n.152/06, ovvero qualsiasi altro processo produttivo che comporti la presenza di tali 
sostanze nello scarico; 
- agglomerato: l’area in cui la popolazione, ovvero le attività produttive, sono concentrate in misura 
tale da rendere ammissibile, sia tecnicamente che economicamente in rapporto anche ai benefici 
ambientali conseguibili, la raccolta e il convogliamento in una fognatura dinamica delle acque 
reflue urbane verso un sistema di trattamento o verso un punto di recapito finale; 
- pozzo perdente o pozzo assorbente: dispositivo di drenaggio collocato in un terreno permeabile in 
cui viene immessa l’acqua di scarico o l’acqua meteorica per essere filtrata nel terreno; 
- vasca o fossa Imhoff: struttura a due piani in cui la parte superiore funge da vasca di 
sedimentazione e la parte inferiore da digestore anaerobico; 
- vasche o fosse settiche (bacini di chiarificazione): manufatti per il trattamento primario delle 
acque reflue domestiche (fosse settiche tradizionali, fosse tipo “Sado”, vasche o fosse Imhoff). 
- Gestore del servizio idrico integrato: il soggetto che, gestisce il servizio idrico integrato in un 
ambito territoriale ottimale ovvero il Gestore esistente del servizio pubblico soltanto fino alla piena 
operatività del servizio idrico integrato; 
- autorità d’ambito: la forma di cooperazione/gestione tra Comuni e Province per l’organizzazione 
del servizio idrico integrato; 
- valore limite di emissione: limite di accettabilità di una sostanza inquinante contenuta in uno 
scarico, misurata in concentrazione, oppure in massa per unità di prodotto o di materia prima 
lavorata, o in massa per unità di tempo; i valori limite di emissione possono essere fissati anche per 
determinati gruppi, famiglie o categorie di sostanze. I valori limite di emissione delle sostanze si 
applicano di norma nel punto di fuoriuscita delle emissioni dall'impianto, senza tener conto 
dell'eventuale diluizione; l'effetto di una stazione di depurazione di acque reflue può essere preso in 
considerazione nella determinazione dei valori limite di emissione dell'impianto, a condizione di 
garantire un livello equivalente di protezione dell'ambiente nel suo insieme e di non portare carichi 
inquinanti maggiori nell'ambiente. 
- impianto di depurazione: impianto per il trattamento dei reflui urbani provenienti dalla rete 
fognaria del bacino di utenza. 
- a) insediamento o complesso produttivo: uno o più edifici od installazioni collegati tra loro in 
un’area determinata dalla quale abbiano origine uno o più scarichi terminali e nella quale si 
svolgano prevalentemente, con carattere di stabilità e permanenza, attività di produzione beni; 
- b) insediamento civile: uno o più edifici od installazioni, collegati tra loro in un'area determinata 
dalla quale abbiano origine uno o più scarichi terminali ed adibiti ad abitazione o allo svolgimento 
di attività alberghiera, turistica, sportiva, ricreativa, scolastica, sanitaria, a prestazione, di servizi 
ovvero ad ogni altra attività, anche compresa tra quelle di cui alla precedente lettera a), che dia 
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origine esclusivamente a scarichi terminali assimilabili a quelli provenienti da insediamenti 
abitativi. 
2. Le imprese agricole di. cui all’art. 2135 del Codice Civile sono considerate insediamenti civili. 

 
6. ČLEN - IZRAZJE 
1. V tem pravilniku se uporabljajo naslednji strokovni izrazi: 
- populacijski ekvivalent: enota za obremenjevanje vode z organskimi biološko razgradljivimi 
snovmi; ta ustreza onesnaženju, ki ga na dan povzroči en prebivalec. Izražena je v BPK(5) (5-
dnevna biokemijska potreba po kisiku). 1 PE je enak 60 g BPK(5)/dan; 
- gospodinjska odpadna voda: odpadna voda, ki odteka iz stanovanjskih objektov ter izhaja iz 
človeškega presnavljanja in gospodinjskih opravil; 
- industrijska odpadna voda: katera koli vrsta odpadne vode, ki odteka iz stavb ali obratov, v katerih 
potekajo trgovske ali proizvodne dejavnosti, in ni komunalna ali meteorna voda; 
- komunalna odpadna voda: odpadna voda iz gospodinjstev ali mešanica odpadne vode iz 
gospodinjstev in industrijske, meteorne ali zaledne odpadne vode, ki odteka v kanalizacijska, tudi 
ločena omrežja, in ki izhaja iz objektov; 
- odpadna voda: vse odpadne vode, ki se odvajajo po odvodih; 
- meteorna voda: padavinska voda, ki odteka z neprepustnih površin (cest, trgov, streh, teras ipd.); 
- prvi naliv padavinske vode: del padavinske vode, ki s seboj odnaša (prenaša in raztaplja) veliko 
onesnažene vode zaradi spiranja snovi, ki se nahajajo na površinah, in je določen na podlagi 
kriterijev, predvidenih v Prilogi št. 5 k temu pravilniku; 
- hladilna voda: voda, uporabljena izključno v cevnih toplotnih izmenjevalcih ali enakovrednih 
sistemih, ki ni podvržena kemijskim procesom ali okužbi; 
- tehnološka voda: odpadna voda, ki izhaja iz obdelovalnih postopkov v industrijskem obratu;  
- vodni izpusti: voda, ki izhaja iz dejavnosti priprave pitne vode (kot je čiščenje zbiralnikov, 
splakovanje vodov itd.), voda, uporabljena za namakanje, voda, ki izhaja iz sondiranj ali vrtanj, ki 
niso povezani z raziskovanjem in pridobivanjem ogljikovodikov; 
- kontrolni jašek: mesto meritve pretoka, ki ga ponavadi sestavlja objekt zunaj zemljišča in ki 
omogoča odvzem vzorcev na podlagi veljavnih postopkov za nadzor kakovosti odpadne vode; 
- razbremenilnik visokih voda: objekt, ki v primeru dežja, ko naliv preseže določeno mejo, omogoči 
odvajanje odvečne vode v določene predele mešanega kanalizacijskega omrežja; 
- blato: preostalo obdelano ali neobdelano blato iz čistilnih naprav za čiščenje komunalne odpadne 
vode;  
- onesnaženje: posredna ali neposredna emisija snovi ali toplote v zrak, vodo ali prst, ki jo povzroča 
človeška dejavnost in ki lahko škoduje človeškemu zdravju ali kakovosti vodnih ali zemeljskih 
ekosistemov, ki so neposredno odvisni od vodnih, in pretrese, pokvari ali oškoduje okolje in 
možnosti njegove zakonite uporabe; 
- kanalizacijsko omrežje: sistem vodov za zbiranje in odvajanje komunalne odpadne vode; 
- ločena kanalizacija: kanalizacijsko omrežje, ki ga sestavljata dva sistema vodov: prvi je namenjen 
zbiranju in odvajanju izključno meteorne vode in je opremljen z napravami za zbiranje in ločevanje 
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prvega naliva padavinske vode, drugi pa zbiranju in odvajanju komunalne odpadne vode z 
morebitnim prvim nalivom padavinske vode; 
- notranja kanalizacija: skupek enega ali več kanalizacijskih vodov, ki so zgrajeni znotraj 
posameznih stavb in segajo do meje zemljišča in do kontrolnega jaška; 
- zunanja kanalizacija: del kanalizacije, ki povezuje kontrolni jašek, nameščen na zunanji meji 
zemljišča, z zbiralnikom javne kanalizacije; 
- tlačni kanal: del kanalizacije, nameščen po črpališču (v katerem ni mogoče izvesti novih 
priključkov, ker vodovodni sistem urejajo črpalke), ki omogoča preseganje večjih ali manjših 
višinskih razlik v prečnem naklonu; 
- odvod: kateri koli odtok površinskih voda izključno prek stabilnega sistema, ki brez prekinitev 
povezuje proizvodni krog odpadnih voda z vodi na površju, pod zemljo in v kanalizacijskem 
omrežju, ne glede na to, ali onesnažujejo in jih je treba preventivno očistiti; 
- ustrezno čiščenje: čiščenje komunalne odpadne vode s postopkom oziroma po sistemu odvajanja, 
ki po izpustu omogoča, da so odvodniki skladni s cilji kakovosti in predpisi ZU št. 152/06; 
- primarno čiščenje: čiščenje komunalne odpadne vode s fizikalnim oziroma kemijskim postopkom, 
ki vključuje usedanje trdnih delcev, ali drugim postopkom čiščenja, pri katerem se biokemijska 
potreba po kisiku v surovi odpadni vodi, izražena v BPK(5), pred izpustom zmanjša za najmanj 20 
odstotkov, količina neraztopljenih snovi pa za najmanj 50 odstotkov; 
- sekundarno čiščenje: čiščenje komunalne odpadne vode po postopku, ki vključuje biološko 
čiščenje s sekundarnim usedanjem, ali z drugim postopkom, s katerim se dosežejo zahtevane mejne 
vrednosti parametrov iz preglednice št. 1 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06; 
- dezinfekcija: čiščenje odpadne vode za znižanje patogenosti pod določeno stopnjo; 
- industrijski obrat ali preprosto obrat: celotno območje pod nadzorom enega samega upravljavca, 
na katerem potekajo trgovske ali industrijske dejavnosti, ki zajemajo proizvodnjo, spreminjanje 
in/ali uporabo snovi, navedenih v Prilogi št. 8 k Tretjemu delu ZU št. 152/06, oziroma kateri koli 
drug proizvodni proces, ki povzroča prisotnost teh snovi v odvodu; 
- aglomeracija: območje poselitve, kjer je poseljenost oziroma opravljanje gospodarske ali druge 
dejavnosti zgoščena v takšni meri, da je glede na dosegljive okoljske koristi tehnično in 
gospodarsko dopustno zbirati in odvajati komunalne odpadne vode v dinamično kanalizacijo, v 
čistilni sistem ali v končni odtok; 
- ponikovalni jašek: naprava za odvajanje, nameščena na neprepustni površini, v katero speljemo 
odpadno ali padavinsko vodo, ki jo je treba filtrirati v zemljo; 
- zbiralni lonec odpadne vode Imhoff: dvonadstropna naprava, katere zgornji del deluje kot 
usedalnik, spodnji pa kot anaerobni čistilec; 
- septična jama ali greznica: naprave za primarno čiščenje odpadnih voda iz gospodinjstev (običajne 
septične jame, zbiralniki tipa Sado, zbiralniki ali greznice Imhoff); 
- upravljavec celovite vodovodne storitve: pravna oseba, ki upravlja celovito vodovodno službo na 
optimalnem poselitvenem območju oziroma začasni upravljavec javne storitve pred popolnim 
delovanjem celovite vodovodne storitve; 
- območni organ: oblika sodelovanja med občinami in pokrajinami za ureditev celovitega 
upravljanja z vodami; 
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- mejna vrednost emisije: sprejemljiva vrednost vnosa škodljive snovi v odvod, izmerjena v 
koncentraciji ali masi glede na enoto proizvoda ali obdelane surovine oziroma glede na časovno 
enoto; mejne vrednosti emisije se lahko določijo tudi na podlagi skupin, družin ali kategorij snovi. 
Mejne vrednosti emisije snovi se ponavadi določijo na mestu izliva iz napeljave brez upoštevanja 
morebitnega redčenja; učinek čistilne naprave na odpadno vodo lahko upoštevamo pri določanju 
mejnih vrednosti emisije naprave ob zagotavljanju enakovredne stopnje splošnega varstva okolja in 
omejenega onesnaženja okolja; 
- čistilna naprava: naprava za čiščenje komunalnih odpadnih voda iz kanalizacijskega omrežja na 
območju izvajanja javne službe; 
- a) proizvodni objekt ali obrat: ena ali več stavb oziroma napeljav, med seboj povezanih v 
določeno območje, iz katerega odteka en ali več končnih odtokov in na katerem pretežno, redno in 
neprekinjeno potekajo proizvodne dejavnosti; 
- b) stanovanjski objekt: ena ali več stavb ali napeljav, med seboj povezanih v določeno območje, iz 
katerega teče eden ali več končnih odtokov in ki so namenjeni stanovanjskim objektom ali izvajanju 
gostinskih, turističnih, športnih, zdravstvenih, storitvenih ali katerih koli drugih dejavnosti, ki sodijo 
tudi med tiste pod točko a), ki povzročajo izključno končne odtoke, podobne tistim, ki odtekajo iz 
stanovanjskih objektov. 
2. Kmetije iz 2135. člena civilnega zakonika se upoštevajo kot stanovanjski objekti. 

 
CAPO  II 

DISCIPLINA DEGLI SCARICHI IN ZONE SERVITE DA RETE F OGNARIA / DOLO ČBE 
O ODVAJANJU ODPADNIH VODA NA OBMO ČJIH, OPREMLJENIH S 

KANALIZACIJSKIM OMREŽJEM 
 
ART. 7 - OBBLIGATORIETÀ DELL’ALLACCIAMENTO ALLA FOG NATURA 
PUBBLICA 
1. Tutte le acque di scarico di qualsiasi origine, provenienti da edifici ed insediamenti di qualsiasi 
specie, adiacenti anche solo in parte, una via, uno spazio pubblico, uno spazio ad uso pubblico od 
ad uso collettivo percorso da una rete fognaria, debbono venire in essa recapitate, salvo i casi 
specifici previsti dai successivi punti. 
2. L’obbligo di allacciamento alla rete fognaria sussiste quando la distanza, misurata in linea retta, 
tra il perimetro dell’edificio ed il punto di allacciamento alla rete fognaria, sia esso il pozzetto di 
prelievo, realizzato dall’Ente Gestore per le nuove fognature, oppure il punto di allacciamento alla 
condotta, indicato dei tecnici preposti, per le fognature esistenti, non supera: 
A. 80 (ottanta) metri per gli insediamenti ad uso abitativo di tipo singolo; 
B. 80 (ottanta) metri sommati a 20 (venti) metri per ogni unità abitativa eccedente la prima, per gli 
insediamenti abitativi plurifamiliari o condominiali (esempio: per un insediamento condominiale 
con 6 unità abitative detta distanza si calcola nel seguente modo = 80,0 + (6 - 1) x 20,0 = 180,0 
metri). 
C. 150 (centocinquanta) metri per gli insediamenti non residenziali aventi scarichi di acque reflue 
assimilabili alle domestiche; 
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D. 300 (trecento) metri per edifici dove si svolgono attività commerciali e/o industriali. 
3. Tenuto conto della maggior onerosità a modificare situazioni esistenti, per gli edifici preesistenti 
al momento di entrata in vigore del presente regolamento le distanze di cui al comma precedente 
devono intendersi ridotte del 50%. 
4. Quanto sopra implica il divieto di effettuare immissioni di acque di scarico in qualsiasi altro 
recapito diverso dalla rete fognaria. 

 
7. ČLEN - DOLŽNOST PRIKLJU ČITVE NA JAVNO KANALIZACIJO 
1. Vse odpadne vode ne glede na izvor, ki se iztekajo iz stavb in naselij katere koli vrste in ki so 
samo delno v bližini ceste, javne površine ali skupne površine, ki jo prečka kanalizacijsko omrežje, 
se morajo iztekati v kanalizacijo, razen v posebnih primerih, predvidenih pod naslednjimi točkami. 
2. Dolžnost priključitve na kanalizacijsko omrežje nastane, ko premočrtna razdalja med zunanjimi 
stenami stavbe in mestom priključitve na kanalizacijsko omrežje – najsi bo to odjemni jašek, ki ga 
je izvedel upravljavec v primeru nove kanalizacije, ali pa mesto priključitve na vod, ki ga določijo 
pooblaščeni delavci v primeru že obstoječe kanalizacije –, ne presega: 
A. 80 (osemdeset) metrov v primeru samostojnih stanovanjskih objektov; 
B. 80 (osemdeset) metrov plus 20 (dvajset) metrov za vsako stanovanjsko enoto, ki presega prvo, za 
večdružinske stanovanjske objekte ali večstanovanjske hiše (npr.: v primeru večstanovanjskega 
poslopja s 6 stanovanjskimi enotami se razdalja računa tako = 80,0 + (6 – 1) x 20,0 = 180,0 
metrov). 
C. 150 (sto petdeset) metrov v primeru nestanovanjskih objektov, ki imajo odvode za odpadno 
vodo, enakovredne gospodinjskim; 
D. 300 (tristo) metrov za stavbe, namenjene trgovskim in/ali industrijskim dejavnostim. 
3. Glede na zapletenost spreminjanja že obstoječih vodov se v primeru stavb, ki so že obstajale, ko 
je stopil v veljavo ta pravilnik, upoštevajo razdalje iz prejšnjega odstavka, zmanjšane za 50 %. 
Na podlagi zgornjih navedb je prepovedano odvajanje odpadne vode v kateri koli vod, ki ni del 
kanalizacijskega omrežja. 

 
ART. 8 - NOTIFICA DELL’OBBLIGO DI ALLACCIAMENTO 
1. L’Ente Gestore comunica ai titolari degli insediamenti interessati dagli interventi di realizzazione 
della rete fognaria l’obbligo di allacciamento previsto, con le modalità e i tempi di esecuzione, fatta 
salva la possibilità da parte degli interessati di dimostrare l’impossibilità tecnica della realizzazione 
delle opere sopra descritte.  
2. L’Ente Gestore stabilirà, per casi eccezionali e comprovati, eventuale deroga a quanto prescritto, 
previa formale e motivata domanda degli interessati. Le deroghe in genere potranno essere concesse 
quando esista un ostacolo fisico tra l’edificio e il collettore fognario; si potrà derogare anche nei 
casi in cui, per potersi collegare alla fognatura, risulti necessario procedere con opere murarie che 
interessino la parte dell’edificio adibita ad abitazione, fermo restando che dovrà essere valutata la 
possibilità di allacciarsi tramite condotte che passano attraverso cantine, autorimesse, ecc.. In caso 
di ristrutturazione dell’edificio si dovrà comunque procedere all’allacciamento. 
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3. Sono fatte salve le indicazione più restrittive fornite dall’autorità preposta al rilascio 
dell’autorizzazione allo scarico nei ricettori diversi dalla rete fognaria. L’Ente Gestore stabilirà caso 
per caso la possibilità di allacciare alle reti fognarie gli insediamenti posti a distanza superiore di 
quelle sopra indicate, qualora ne ricorrano i presupposti. 

 
8. ČLEN - OBVESTILO O OBVEZNI PRIKLJU ČITVI 
1. Upravljavec je dolžan obvestiti lastnike objektov, ki jih zadeva izgradnja kanalizacijskega 
omrežja, o obvezni priključitvi na predvideno omrežje na opredeljen način in v izvedbenih rokih, 
razen ko lahko zainteresirana stranka dokaže, da je zgoraj navedena dela tehnično nemogoče 
izvesti. 
2. V izrednih in utemeljenih primerih lahko upravljavec dovoli odstopanje od predpisov, in sicer na 
podlagi uradne in argumentirane vloge s strani interesenta. Na splošno so odstopanja dovoljena, ko 
obstaja fizična ovira med stavbo in kanalizacijskim kolektorjem; lahko pa pride do odstopanj tudi v 
primerih, ko je za priključitev na kanalizacijo treba izvesti gradbena dela, ki zajemajo stanovanjski 
del stavbe, pri čemer pa je najprej treba preveriti, ali se je mogoče priključiti prek vodov, ki 
prečkajo kleti, garaže ipd. V primeru obnovitvenih del na stavbi je priključitev vsekakor obvezna. 
Organ, pristojen za izdajo dovoljenja za odvajanje odpadnih voda v zbiralnike, ki niso del 
kanalizacije, si pridržuje pravico po uvedbi strožjih predpisov. Upravljavec od primera do primera 
določi, ali je na kanalizacijski sistem mogoče priključiti objekte, ki so bolj oddaljeni od tistih, 
omenjenih zgoraj, če dejanske razmere to zahtevajo. 

 
ART. 9 – RICHIESTA DI ALLACCIAMENTO PER I NUOVI INS EDIAMENTI 
Tutti i titolari degli scarichi, di qualunque tipo e natura, sono tenuti ad informare l’Ente Gestore 
onde ottenere l'autorizzazione ad effettuare i predetti scarichi nella rete fognaria. 

 
9. ČLEN - VLOGA ZA PRIKLJU ČITEV V PRIMERU NOVEGA OBJEKTA 
Vsi lastniki odvodov katere koli vrste in lastnosti so dolžni zaprositi upravljavca za dovoljenje za 
odvajanje odpadnih voda v kanalizacijsko omrežje. 

 
ART. 10 - AUTORIZZAZIONI ALLO SCARICO 
1. Tutti gli scarichi debbono essere preventivamente autorizzati, ai sensi della legge vigente. 
2. La disciplina amministrativa degli scarichi è fissata in base alle caratteristiche delle acque reflue 
scaricate, più precisamente risultano le seguenti fattispecie e competenze: 
A) Scarico di acque reflue domestiche ed assimilate in pubblica fognatura : 

A1) In deroga al comma 1, gli scarichi di acque reflue domestiche ed assimilate alle 
domestiche, recapitanti nella rete fognaria, sono sempre ammessi nell’osservanza delle norme 
fissate nel presente Regolamento; 

A2) l’ammissione al servizio di depurazione e fognatura sarà regolata attraverso il rilascio di 
apposita autorizzazione all’allacciamento che potrà contenere le modalità di realizzazione 
dell’impianto di fognatura rilasciata dall’Ente Gestore; 



  

 

 

REGOLAMENTO PER LA GESTIONE DEGLI SCARICHI DI ACQUE REFLUE E DEL SERVIZIO DI FOGNATURA / PRAVILNIK O ODVAJANJU ODPADNIH VODA 

IN NJIHOVEM UPRAVLJANJU TER O KANALIZACIJSKI SLUŽBI  -  ACQUEDOTTO DEL CARSO SPA / KRAŠKI VODOVOD DD  

 

16 

 

A3) per le acque reflue derivanti dalle imprese agricole l’Ente Gestore si riserverà di 
imporre l’adozione di specifici trattamenti allo scarico qualora ritenuti necessari. 
B) Scarichi di acque reflue domestiche ed assimilate alle domestiche che non recapitano in rete 
fognaria: 
gli scarichi di acque reflue domestiche ed assimilate alle domestiche che non recapitano in rete 
fognaria devono essere autorizzati nel rispetto delle norme del presente Regolamento e delle 
disposizioni tecniche dettate dalla normativa vigente. Per gli scarichi al suolo e in acque superficiali 
è competente l’Amministrazione Comunale ai sensi della L.R. 7/2001. 
C) Scarico di acque reflue industriali in pubblica fognatura: 
gli scarichi di acque reflue industriali devono essere preventivamente autorizzati con 
provvedimento espresso dall’ente gestore. 
D) Scarico di acque meteoriche e di dilavamento piazzali in pubblica fognatura : 
D1) il rilascio dell’autorizzazione all’allacciamento per le acque meteoriche e di dilavamento 
piazzali è condizionato dalla capacità residua della rete esistente, l’Ente Gestore, potrà richiedere un 
pretrattamento prima dell’immissione nella rete fognaria, le acque reflue da trattare potranno 
corrispondere all’intero carico meteorico o alla sola frazione di “prima pioggia”; 
D2) gli scarichi di acque meteoriche di dilavamento piazzali e aree esterne impermeabili di 
particolari insediamenti nei quali vi sia pericolo di deposizione di sostanze pericolose sulle superfici 
stesse, sono considerati acque reflue industriali. 
E) Rilasci idrici in pubblica fognatura : 
E1) i rilasci idrici, così come definiti nel precedente art.6, sono ammessi nella rete fognaria nel 
rispetto delle norme del presente Regolamento, previo autorizzazione; 
E2) lo svuotamento nella rete fognaria delle acque contenute nelle vasche antincendio e nelle 
piscine con volume inferiore a 100 metri cubi non è soggetto ad autorizzazione, ferma restando la 
possibilità dell’Ente Gestore, di fornire specifiche prescrizioni o restrizione in ordine ai tempi e alle 
modalità di effettuazione dello scarico. 

 
10. ČLEN - DOVOLJENJE ZA ODVAJANJE ODPADNIH VODA 
1. Za vse vrste odpadnih voda je treba skladno z obstoječimi zakoni najprej pridobiti dovoljenje. 
2. Upravni predpisi s področja odvajanja se določajo na podlagi lastnosti odpadne vode; točneje, 
obstajajo naslednje vrste in pristojnosti: 
A) Odvajanje gospodinjskih in njim enakovrednih odpadnih voda v javno kanalizacijo: 
A1) Ne glede na 1. odstavek je odvajanje gospodinjskih in njim enakovrednih odpadnih voda, ki se 
iztekajo v kanalizacijo, vedno dovoljeno ob spoštovanju predpisov, določenih v tem pravilniku. 
A2) Storitev čiščenja in kanalizacije je omogočena z ustreznim dovoljenjem za priključitev, ki ga 
izda upravljavec in lahko vsebuje tudi načine izvedbe kanalizacijske napeljave. 
A3) V primeru odpadnih voda, ki se iztekajo iz kmetij, si upravljavec pridržuje pravico do uvedbe 
posebnega režima odvajanja odpadnih voda, če je potrebno. 
B) Odvajanje gospodinjskih in njim enakovrednih odpadnih voda, ki se ne iztekajo v kanalizacijo: 
Za odvajanje gospodinjskih in njim enakovrednih odpadnih voda, ki se ne iztekajo v kanalizacijo, je 
treba pridobiti dovoljenje v skladu z določili tega pravilnika in tehničnimi predpisi veljavne 
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zakonodaje. Za primer odvajanja v tla in v površinske vode je v skladu z DZ 7/2001 pristojna 
občinska uprava. 
C) Odvajanje industrijskih odpadnih voda v javno kanalizacijo: 
Odvajanje industrijskih odpadnih voda mora biti odobreno z aktom, ki ga izda upravljavec. 
D) Odvajanje meteornih in zalednih voda v javno kanalizacijo: 
D1) Izdajo dovoljenja za priključitev v primeru meteornih in zalednih voda pogojuje preostala 
zmogljivost obstoječega omrežja; upravljavec lahko zaprosi za predhodno čiščenje vode pred 
izlivom v kanalizacijo; v primeru odpadnih voda, ki jih je treba očistiti, gre lahko za celotno 
padavinsko breme ali samo za prvi naliv padavinske vode. 
D2) Odvajanja meteornih in zalednih voda z zunanjih neprepustnih površin posebnih naselij, v 
katerih obstaja nevarnost zbiranja nevarnih snovi na površinah, se obravnavajo kot industrijske 
odpadne vode. 
E) Vodni odtoki v javno kanalizacijo: 
E1) Vodni odtoki, kot jih opredeljuje 6. člen, so v kanalizacijsko omrežje dovoljeni skladno z 
določili iz tega pravilnika, in sicer po predhodni pridobitvi dovoljenja; 
E2) Za praznjenje vode, ki se zbira v protipožarnih bazenih in zbiralnikih s prostornino, manjšo od 
100 kubičnih metrov, v kanalizacijsko omrežje dovoljenje ni potrebno, a si upravljavec pridržuje 
pravico določiti specifične predpise oz. omejitve glede rokov in načinov odvajanja. 

 
ART. 11 - MODALITÀ PER IL RILASCIO DI AUTORIZZAZION I PER SCARICHI 
INDUSTRIALI 
1. Competente al rilascio delle autorizzazioni allo scarico in pubblica fognatura per le acque reflue 
industriali è l’Ente Gestore in attuazione del combinato disposto dell’art.124, comma 7, del 
D.Lgs.152/2006 e della L.R 16/2008 art.16 Bis. 
2. Il titolare dello scarico dovrà presentare apposita domanda agli uffici competenti secondo la 
modulistica predisposta. 
3. L’Ente Gestore provvede entro 60 giorni dalla ricezione della domanda. Nel caso l’Ente Gestore 
non provveda entro detto termine, l’autorizzazione s’intende temporaneamente concessa, salvo 
revoca. 
4. Salvo quanto previsto dal D.Lgs.18/02/2005 n.59, le autorizzazioni allo scarico hanno validità di 
anni 4 (quattro) e deve esserne richiesto il rinnovo un anno prima della scadenza. Lo scarico può 
essere provvisoriamente mantenuto in funzione nel rispetto delle prescrizioni contenute nella 
precedente autorizzazione, fino all’adozione di un nuovo provvedimento, se la domanda di rinnovo 
è stata tempestivamente presentata.  
Per le autorizzazioni di cui al punto C del precedente articolo il rinnovo deve essere espresso. 
Per gli scarichi contenenti sostanze pericolose di cui all’art.108 del D.Lgs.152/06, il rinnovo deve 
essere concesso in modo espresso entro e non oltre sei mesi dalla data di scadenza; trascorso 
inutilmente tale termine, lo scarico dovrà cessare immediatamente.  
Le autorizzazioni di cui al punto B sono rinnovate tacitamente qualora non siano intervenute 
modifiche allo scarico, da comunicarsi tempestivamente a cura del soggetto autorizzato, mediante 
autocertificazione. 
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5. La modifica sostanziale qualitativa e quantitativa dello scarico comporta la richiesta di una nuova 
autorizzazione allo scarico. 
6. Competente al rilascio delle autorizzazioni all’allacciamento è l’Ente Gestore. 
7. Le autorizzazioni all’allacciamento rimangono valide fino a quando non sopravvengano eventuali 
modifiche di carattere sostanziale. 

 
11. ČLEN - NAČINI IZDAJE DOVOLJENJ V PRIMERU ODVAJANJA INDUSTRIJS KIH 
ODPADNIH VODA 
1. Dovoljenje za odvajanje industrijskih odpadnih voda v javno kanalizacijo izda upravljavec v 
skladu s predpisi 7. odstavka 124. člena Zakonodajne uredbe 152/2006 in 16. Bis člena DZ 
16/2008. 
2. Lastnik odvoda je dolžan pri pristojnih uradih vložiti vlogo na ustreznih obrazcih. 
3. Upravljavec je dolžan odgovoriti v 60 dneh od prejetja prošnje. V primeru, da se upravljavec v 
navedenem roku ne odzove, je dovoljenje izdano začasno, razen v primeru preklica. 
4. Razen izjem, predvidenih v ZU št. 59 z dne 18. 2. 2005, je veljavnost dovoljenj za odvajanje 
odpadnih voda 4 leta (štiri), za obnovo pa je treba prositi 1 (eno) leto pred zapadlostjo. Če je bila 
prošnja za obnovo vložena pravočasno, lahko odvod začasno obdržimo v delovanju do sprejetja 
novega akta, kar je skladno s predpisi iz prejšnjega dovoljenja.  
V primeru dovoljenj pod točko C iz prejšnjega člena mora biti obnova v pisni obliki. 
V primeru odvodov, ki vsebujejo nevarne snovi, o čemer govori 108. člen ZU 152/06, mora biti 
obnova dovoljenja podana v pisni obliki v največ 6 mesecih od datuma zapadlosti; po poteku tega 
termina se odvod takoj ukine.  
Dovoljenja pod točko B se samodejno obnovijo, če ne pride do sprememb v odvajanju odpadnih 
voda, ki jih mora prejemnik dovoljenja takoj sporočiti s samopotrdilom. 
5. Ob spremembi kakovosti in količine odvajanja odpadnih voda je treba vložiti vlogo za pridobitev 
novega dovoljenja. 
6. Dovoljenja za priključitev izdaja upravljavec.  
7. Dovoljenja za priključitev veljajo do nastopa morebitnih bistvenih sprememb. 

 
ART. 12 - LIMITE ALL’AUTORIZZAZIONE ALLO SCARICO 
Ogni scarico in rete fognaria comunale deve essere richiesto e l’allacciamento autorizzato. Non 
potranno pertanto essere raccolti in rete fognaria gli scarichi di edifici contigui anche dello stesso 
proprietario senza averne fatto richiesta ed ottenuto il permesso dell'Autorità competente. 

 
12. ČLEN - OMEJITVE PRI DOVOLJEVANJU ODVAJANJA ODPADNIH VODA 
Za vsako odvajanje v občinsko kanalizacijsko omrežje je treba vložiti vlogo in pridobiti dovoljenje 
za priključitev. Zato brez ustrezne prošnje in zahtevanega dovoljenja s strani pristojnega organa v 
kanalizacijo ni mogoče odvajati odpadne vode iz bližnjih stavb, četudi pripadajo istemu lastniku. 

 
ART. 13 - SCARICHI DA INSEDIAMENTI CIVILI ED “ASSIM ILATI” CIVILI   
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1. Gli scarichi di acque reflue domestiche ed assimilabili, recapitanti nella rete fognaria, sono 
ammessi nel rispetto delle norme del presente Regolamento. 
2. L’ammissione al servizio di depurazione e fognatura sarà regolata attraverso il rilascio di 
apposita autorizzazione all’allacciamento. 
3. Gli scarichi di acque reflue domestiche provenienti da insediamenti residenziali che all’entrata in 
vigore del presente Regolamento già recapitano nella rete fognaria si intendono tacitamente 
ammessi al servizio purché rispettino quanto previsto dal presente Regolamento. 

 
13. ČLEN - ODVAJANJE ODPADNIH VODA IZ STANOVANJSKIH IN P ODOBNIH 
OBJEKTOV 
1. Odvajanje odpadnih voda, ki se iztekajo v kanalizacijsko omrežje iz gospodinjstev in podobnih 
objektov, je dovoljeno v skladu z določili tega pravilnika. 
2. Dovoljenje za storitev čiščenja in kanalizacije je odobreno z izdajo dovoljenja za priključitev. 
Odvodi odpadne vode iz gospodinjstev, ki se izteka iz stanovanjskih objektov in se ob sprejetju tega 
pravilnika že odvaja v kanalizacijsko omrežje, se obravnavajo kot samodejno priključeni na 
omrežje, seveda ob upoštevanju predpisov tega pravilnika. 

 
ART. 14 - UTENZE SPECIALI 
L’Ente Gestore si riserva la facoltà di imporre l’impiego di apparecchiature o manufatti idonei a 
trattenere sostanze grasse e oleose prima dello scarico nella pubblica fognatura per utenze speciali 
quali grandi cucine, stazioni di lavaggio ed officine ecc. 

 
14. ČLEN - POSEBNI UPORABNIKI 
Upravljavec si pridržuje pravico, da pri posebnih uporabnikih, kot so lahko velike kuhinje, pralne 
ploščadi in avtomehanične delavnice ipd., zahteva uporabo ustreznih naprav in opreme za 
zadrževanje mastnih in oljastih snovi pred odvajanjem v javno kanalizacijo. 

 
ART. 15 - SCARICHI AMMESSI SOTTO CONDIZIONE 
1. L’ente gestore, per superare particolari situazioni di obiettiva, riconosciuta e seria difficoltà, può 
rilasciare permessi temporanei di scarico anche in parziale deroga al presente Regolamento, 
eventualmente subordinate alla stipula di apposita convenzione con il titolare dello scarico. 
2. Le convenzioni suddette dovranno essere sempre precedute da un’indagine volta a determinare e 
quantificare eventuali costi e oneri aggiuntivi che l’Ente Gestore dovrà sopportare per il 
convogliamento e la depurazione dei liquami, nonché stabilire le eventuali responsabilità e le 
modalità di risarcimento in caso di danni arrecati dallo scarico autorizzato, compreso il versamento 
di un eventuale deposito cauzionale. 
3. L’indagine dovrà dimostrare che, nonostante lo scarico autorizzato, anche in deroga alle 
disposizioni regolamentari, l’effluente finale dell’impianto di depurazione rispetti i limiti di 
emissione previsti dalla normativa vigente. 
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4. L’autorizzazione provvisoria e l’eventuale convenzione decadranno qualora le caratteristiche 
qualitative e quantitative dell’affluente all’impianto di depurazione, a causa delle immissioni così 
autorizzate, risultassero difformi dalle previsioni progettuali dell’impianto stesso. 

 
15. ČLEN - POGOJNO ODOBRENO ODVAJANJE 
1. V primeru utemeljene, dokazane in dejanske težavnosti odvajanja lahko upravljavec izda začasno 
dovoljenje za odvajanje odpadnih voda, ki delno odstopa od tega pravilnika in za katero je potreben 
ustrezen dogovor z lastnikom odvoda. 
2. Zgoraj navedeni dogovori se sklepajo po opravljeni analizi, ki določa in količinsko opredeljuje 
morebitne stroške in dodatna bremena za upravljavca, v primeru odvajanja odpadnih voda in 
čiščenja gnojnice pa določa tudi morebitno odgovornost in načine povračila škode, ki jo povzroči 
dovoljeni odtok, vključno z nakazilom morebitne kavcije. 
3. Da se s končnim odtokom iz čistilne naprave spoštujejo zakonsko predvidene omejitve, kljub 
temu da je odvajanje dovoljeno tudi v odstopanju od predpisov pravilnika, je treba dokazati z 
ustrezno analizo. 
4. Začasno dovoljenje in morebitni dogovor se razdreta, če se kakovostne in količinske lastnosti 
izliva v čistilno napravo prav zaradi na tak način dovoljenih pretokov izkažejo za drugačne od 
predvidenih v projektu naprave. 

 
ART. 16 - SCARICHI DA STRUTTURE SANITARIE E SCARICH I INFETTIVI  
1. L’Ente Gestore, potrà richiedere che taluni scarichi parziali derivanti da strutture o attività 
sanitarie subiscano particolari trattamenti prima della loro immissione nella rete fognaria, ovvero 
siano tenuti separati dallo scarico generale e gestiti come rifiuti nel rispetto delle vigenti 
disposizioni in materia. 
2. Gli scarichi provenienti dai reparti infettivi degli insediamenti di tipo ospedaliero o sanitario 
dovranno sempre, fatte salve eventuali prescrizioni fornite dall’A.S.S. competente, essere provvisti 
di impianti per la disinfezione che garantiscano nell’effluente, almeno per l’80% dei campioni, una 
concentrazione di coliformi fecali inferiore a 2000 MPN/100 ml. E’ comunque fatta salva 
l’adozione di provvedimenti più restrittivi in sede di autorizzazione allo scarico, anche su 
indicazione dell’A.S.S. competente per territorio. 
3. Gli scarichi derivanti dall’attività sanitaria, ad esclusione di quelli che contengono sostanze 
chimiche diverse dai disinfettanti o dai detergenti usualmente utilizzati per la disinfezione e la 
pulizia dei locali e delle attrezzature, ai fini del presente Regolamento sono assimilati alle acque 
reflue domestiche. 

 
16. ČLEN - ODTOKI IZ ZDRAVSTVENIH OBJEKTOV IN INFEKTIVNE  ODPADNE 
VODE 
1. Upravljavec lahko zahteva posebno čiščenje nekaterih delnih odvodov, ki izhajajo iz 
zdravstvenih objektov ali dejavnosti, preden se odvajajo v kanalizacijo, oziroma da so ločeni od 
glavnega odvoda in obravnavani kot odpadne vode v skladu z veljavnimi predpisi s tega področja. 
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2. Odvodi, ki izhajajo iz infekcijskih oddelkov bolnišničnih ali zdravstvenih objektov,  biti – razen 
izjem, določenih s predpisi pristojnega zdravstvenega podjetja – opremljeni z dezinfekcijskimi 
napravami, ki zagotavljajo v najmanj 80 % odvzetih vzorcev odpadne vode koncentracijo fekalnih 
koliformnih bakterij, manjšo od 2000 MPN/100 ml. Upravljavec si vsekakor pridržuje pravico, da 
ob izdaji dovoljenja za odvajanje in po priporočilu pristojnega zdravstvenega podjetja za določeno 
območje sprejme strožje predpise. 
3. Odpadne vode iz zdravstvenih storitvenih dejavnosti so v tem pravilniku obravnavane kot 
odpadne vode iz gospodinjstev, z izjemo tistih, ki vsebujejo kemične snovi, drugačne od razkužil ali 
detergentov, ki se ponavadi uporabljajo za dezinfekcijo in čiščenje prostorov ter naprav. 

 
ART. 17 - SCARICHI NELLA RETE FOGNARIA TASSATIVAMEN TE VIETATI 
1. Le acque di scarico provenienti da ogni tipo di insediamento, allacciati alla rete fognaria, devono 
rispettare le prescrizioni ed i valori limite di emissione fissati caso per caso. Non è ammesso lo 
smaltimento dei rifiuti, anche se triturati, nella rete fognaria. 
2. Non possono essere scaricate nella rete fognaria: 
a) sostanze infiammabili o esplosive; 
b) sostanze che sviluppano gas o vapori tossici; 
c) acque reflue contenenti sostanze tossiche (sia in azione diretta che in combinazione con altri 
prodotti) tali da danneggiare le condutture o da interferire con i processi biologici di depurazione o 
che comunque possano portare condizioni insalubri, disagevoli o di pericolo per l’incolumità delle 
persone; 
d) sostanze radioattive tali da costituire rischio per le persone, gli animali e l’ambiente sottoposti 
alle radiazioni o comunque che possano provocare la contaminazione dei manufatti che 
costituiscono la rete fognaria; 
e) sostanze aggressive (pH inferiore a 4 e superiore a 11); 
f) sostanze che nell’intervallo di temperatura 10° - 45° C possano precipitare, solidificare o 
diventare gelatinose; 
g) acque di scarico a temperatura superiore a 45° C; 
h) sostanze solide, viscose od oleose in dimensioni e/o quantità tali da causare ostruzioni nelle 
condotte e/o produrre interferenze con l’appropriato funzionamento di tutto il sistema di pubblica 
fognatura e con i processi di depurazione (per es. bitumi, oli lubrificanti, oli alimentari e grassi, 
fluidi diatermici, ecc….) 
i) acque prelevate da canali per successivo utilizzo irriguo misto con liquami fognari; 
j) sostanze cancerogene in ambiente idrico o in concorso con lo stesso, sostanze sconosciute o il cui 
effetto sull’uomo non sia noto; 
k) materiali grossolani (es. immondizie, materiali vegetali, ceneri, stracci, scarti di lavorazione, 
segatura, residui alimentari anche se di provenienza domestica, assorbenti igienici ed affini, cartoni, 
sacchi di plastica, piume, materiali di scavo o demolizione ecc….); 
l) fanghi di qualsiasi origine ( per es. di depurazione, di serbatoi settici, effluenti di allevamento 
zootecnico, fanghi da tritarifiuti per uso domestico, percolati, ecc…); 
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m) reflui con carica batterica e/o virale di carattere patogeno che possano costituire rischio per le 
persone esposte, salvo nei casi autorizzati ai sensi dell’art.16 

 
17. ČLEN - STROGO PREPOVEDANO ODVAJANJE V KANALIZACIJSKO  OMREŽJE 
1. Odvodi, ki se iztekajo iz katerega koli objekta in so priključeni na kanalizacijsko omrežje, morajo 
biti v skladu s predpisi in mejnimi vrednostmi za emisije, določenimi od primera do primera. 
Odstranjevanje odpadkov, četudi zdrobljenih, v kanalizacijsko omrežje ni dovoljeno. 
2. V kanalizacijsko omrežje je prepovedano odvajati: 
a) vnetljive ali eksplozivne snovi; 
b) snovi, ki sproščajo strupene pline ali hlape; 
c) odpadne vode, ki vsebujejo toksične snovi (toksične same po sebi in toksične v povezavi z 
drugimi snovmi), ki lahko poškodujejo cevi, negativno vplivajo na biološke postopke čiščenja ali 
kakorkoli negativno vplivajo na zdravje ljudi, so zanje nevarne in škodljive; 
d) radioaktivne snovi, ki lahko predstavljajo nevarnost za osebe, živali in okolje, podvržene 
sevanju, ali pa onesnažijo objekte, ki so del kanalizacijskega omrežja; 
e) agresivne snovi (s pH, nižjim od 4 in višjim od 11); 
f) snovi, ki lahko v temperaturnem intervalu med 10 °C–45° C propadejo, se strdijo ali postanejo 
židke; 
g) odpadne vode pri temperaturi nad 45 °C;  
h) trde, lepljive ali mastne snovi v taki velikosti in/ali količini, ki lahko povzroči zamašitev vodov 
in/ali motnje v pravilnem delovanju celotnega sistema javne kanalizacije in v postopkih čiščenja 
(npr. bitumni, lubrifikanti, jedilna olja in maščobe, diatermične tekočine itd.) 
i) vode, ki se črpajo iz kanalov v namakalne namene in so pomešane s kanalizacijskimi 
odpadnimi vodami; 
j) kancerogene snovi v vodnem okolju ali v povezavi z njim, neznane snovi ali snovi, katerih 
učinek na človeka ni znan; 
k) grob material (npr. smeti, rastlinski material, pepel, krpe, ostanki obdelave, odstružki, ostanki 
živil, tudi iz gospodinjstev, higienski vložki ipd., lepenke, plastične vreče, perje, izkopni material, 
odpadni material od rušenja itd.); 
l) blato katerega koli izvora (npr. iz čiščenja, iz septičnih jam, odplake iz živinoreje, blato iz 
drobilcev gospodinjskih odpadkov, odcedne vode ipd.); 
m) odpadne vode s patogenimi bakterijami in/ali virusi, ki so lahko nevarni za izpostavljene osebe, 
razen v dovoljenih primerih v skladu s 16. členom. 

 
ART.18 - SCARICHI DI ACQUE METEORICHE 
1. Gli scarichi di acque meteoriche, provenienti da qualsiasi tipo di insediamento, che non 
presentano contaminazione significativa (acque raccolte nei giardini, cortili, coperture, ecc.), 
devono: 
- in caso di fognature separate, essere allacciati all’apposita fognatura di rete acque meteoriche; 



  

 

 

REGOLAMENTO PER LA GESTIONE DEGLI SCARICHI DI ACQUE REFLUE E DEL SERVIZIO DI FOGNATURA / PRAVILNIK O ODVAJANJU ODPADNIH VODA 

IN NJIHOVEM UPRAVLJANJU TER O KANALIZACIJSKI SLUŽBI  -  ACQUEDOTTO DEL CARSO SPA / KRAŠKI VODOVOD DD  

 

23 

 

- in caso di fognatura mista essere smaltiti in corpi ricettori diversi dalla rete fognaria o, in caso di 
impossibilità, essere allacciati alla rete fognaria di tipo misto compatibilmente con la capacità 
ricettiva della rete stessa. 
- In caso di fognatura di sole acque reflue domestiche, essere disperse per assorbimento naturale 
2. In ogni caso l’Ente Gestore competente, al fine di limitare il carico idraulico delle condotte 
fognarie ed evitare tracimazioni in occasione di violente precipitazioni, si riserva la facoltà di 
individuare corpi ricettori diversi. Si riserva altresì di prescrivere alle utenze di qualsiasi tipo, già 
allacciate o da allacciare alla rete fognaria, anche in sede di autorizzazione all’allacciamento: 
- forme di scarico autonomo, anche parziale, delle acque meteoriche stesse, 
- l’installazione di specifici dispositivi antiriflusso (ad esempio valvole a “clapet” o simili). 
3 Per gli scarichi di acque meteoriche e di dilavamento di piazzali, parcheggi, o aree esterne 
impermeabili di particolari insediamenti potrà essere prescritta l’installazione di impianti di 
pretrattamento o trattamento appositamente dimensionati. Le acque da trattare potranno 
corrispondere all’intero carico meteorico, o alla sola frazione di “prima pioggia”, calcolata in base 
ai parametri definiti nell’Allegato 5 del presente Regolamento. 

 
18. ČLEN - ODPLAKE METEORNIH VODA 
1. Odvodi meteorne vode, ki se iztekajo iz katerega koli objekta in ne predstavljajo posebnega 
onesnaževanja (vode, zbrane na vrtovih, dvoriščih, strehah itd.): 
- morajo biti v primeru ločene kanalizacije povezani z ustreznim kanalizacijskim omrežjem za 
meteorne vode; 
- v primeru mešane kanalizacije morajo odtekati v zbiralnike, ki niso del kanalizacijskega sistema, 
če pa to ni mogoče, morajo biti priključeni na mešano kanalizacijsko omrežje na podlagi 
zmogljivosti sprejemanja samega omrežja; 
- v primeru kanalizacije izključno za gospodinjske odpadne vode morajo biti odstranjeni s pomočjo 
naravnega vpoja. 
2. Sicer pa si pristojni upravljavec pridržuje pravico določiti druge odvode, da bi omejil hidravlično 
obremenitev kanalizacijskih vodov in preprečil poplave v primeru silovitih padavin. Poleg tega si 
pridržuje pravico, da od uporabnikov katere koli vrste, tistih, že priključenih na kanalizacijo, ali 
tistih, ki še čakajo na priključitev, tudi ob izdaji dovoljenja za priključitev zahteva: 
- ureditev samostojnih, tudi delnih, odvodov padavinskih voda, 
- namestitev posebnih protipovratnih naprav (npr. ventile »clapet« ipd.). 
3 V primeru odvodov meteornih in zalednih voda s parkirišč ali zunanjih vodotesnih površin 
posebnih objektov se lahko predpiše napeljava ustrezno dimenzioniranih naprav za predčiščenje ali 
čiščenje. Vode, ki jih je treba čistiti, lahko predstavljajo celotno padavinsko obremenitev ali samo 
delno s »prvim padavinskim nalivom«, izmerjenim na podlagi parametrov, določenih v Prilogi št. 5 
k temu pravilniku. 

 
ART. 19 - RILASCI IDRICI 
1. Le immissioni nella rete fognaria, delle acque che non rientrano nella definizione di scarico, 
derivanti da: 
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a) restituzione di acque utilizzate per scopi irrigui (compresa la regimazione dei canali); 
b) restituzione delle acque utilizzate per la produzione di energia idroelettrica; 
c) sondaggi o perforazioni diversi da quelli relativi alla ricerca ed estrazione di idrocarburi (es. 
tenebrazione di pozzi di captazione acqua da destinarsi al consumo umano o agli usi industriali); 
d) acque utilizzate in impianti di potabilizzazione (lavaggio serbatoi, spurgo condotte di acquedotto, 
esubero acqua potabile di rete, ecc..) che non presentano contaminazione significativa; 
sono soggetti a preventiva autorizzazione e devono di norma: 
- in caso di rete fognaria separata, venire allacciate alla rete di acque bianche; 
- in caso di rete fognaria mista, essere convogliate in corpi ricettori diversi dalla rete fognaria o, in 
caso di impossibilità essere allacciate alla rete fognaria di tipo misto. 
2. in ogni caso l’Ente Gestore, al fine di limitare il carico idraulico delle reti fognarie, si riserva la 
facoltà di individuare e prescrivere altre forme di scarico prescrivendo, se del caso, particolari 
pretrattamenti e specifici valori limite di emissione 

 
19. ČLEN - VODNI IZPUSTI 
1.  Izpusti vode v kanalizacijski sistem, ki se je ne obravnava kot odpadne in izhaja iz: 
a) vode, ki je bila že uporabljena v namakalne namene (vključno z reguliranjem kanalov); 
b) vode, ki je bila že uporabljena za proizvodnjo električne energije; 
c) merjenja in vrtanja, ki nista povezana z raziskovanjem in pridobivanjem ogljikovodikov (npr. 
vrtanje jaškov vode, namenjene človeški ali industrijski rabi); 
d) vode, uporabljene v napravah za pripravo pitne vode (čiščenje zbiralnikov, čiščenje vodovodnih 
cevi, presežek pitne vode v omrežju itd.), ki niso prekomerno onesnažene; 
zahtevajo predhodno dovoljenje in načeloma: 
- morajo biti priključeni na omrežje čiste meteorne vode v primeru ločene kanalizacije; 
- v primeru mešane kanalizacije se morajo odvajati v zbiralnike, ki niso del kanalizacijskega 
omrežja, če pa to ni mogoče, morajo biti priključeni na mešano kanalizacijsko omrežje. 
3. Sicer pa si pristojni upravljavec pridržuje pravico določiti druge vrste odvajanja, da bi omejil 
hidravlično obremenitev kanalizacijskih vodov, in če primer to zahteva, predpisati posebno 
predčiščenje in posebne mejne vrednosti emisije. 

 
ART. 20 - SCARICHI DI ACQUE DI RAFFREDDAMENTO 
1. Le acque usate esclusivamente per il raffreddamento (da scambiatori di calore a fascio tubiero o 
sistemi equivalenti quali, acque di raffreddamento da climatizzatori, scarico condense di impianti 
frigo, che non subiscono processi chimici o di contaminazione), ad esclusione delle acque di 
raffreddamento provenienti da insediamenti industriali, potranno essere scaricate con gli stessi 
metodi e prescrizioni previsti per lo scarico delle acque meteoriche, nel rispetto del parametro di 
temperatura di cui al presente regolamento. 
2. Nel caso di acque di raffreddamento provenienti da stabilimenti industriali, dovrà essere 
predisposto l’apposito pozzetto di ispezione per consentire alle autorità competenti ed al personale 
autorizzato, il controllo delle caratteristiche qualitative delle acque scaricate, ed essere garantito il 
rispetto dei valori limite di emissione alo scarico. 
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3. Le spese occorrenti per effettuare i rilievi, gli accertamenti, i controlli ed i sopralluoghi necessari 
per l’istruttoria delle domande di autorizzazione sono a carico del richiedente 

 
20. ČLEN - ODVAJANJE HLADILNIH VODA 
1. Vode, uporabljene izključno za hlajenje (iz cevnih toplotnih izmenjevalcev ali enakovrednih 
sistemov, kot so hladilne vode iz klimatizacijskih naprav, odvodi kondenznih voda iz hladilnikov, ki 
niso podvržene kemijskim postopkom ali okužbi), z izjemo hladilnih voda iz industrijskih obratov, 
se bodo lahko stekale na enake načine in pod enakimi pogoji odvajanja kot velja za meteorne vode, 
skladno s temperaturnim parametrom, navedenim v tem pravilniku. 
2. V primeru hladilnih voda iz industrijskih obratov je treba urediti ustrezen kontrolni jašek, da 
lahko pristojni organi in pooblaščeno osebje izvedejo preglede kakovosti odpadne vode in tako 
zagotovijo spoštovanje mejnih vrednosti emisije. 
3. Stroški, potrebni za preglede, analize, nadzore in oglede, potrebne za obravnavo prošenj za 
dovoljenje, bremenijo vlagatelja. 

 
ART.21 - ALLACCIAMENTI PROVVISORI 
L’Ente Gestore può permettere allacciamenti provvisori a servizio di cantiere per la costruzione di 
nuovi edifici. 
Agli stessi sarà imposto l'obbligo della definitività quando ciò è ritenuto possibile. 

 
21. ČLEN - ZAČASNI PRIKLJU ČKI 
Upravljavec lahko dovoli začasno priključitev za gradbišče za izgradnjo novih objektov. 
Če je mogoče, lahko začasni priključki postanejo dokončni. 

 
ART. 22 - INSEDIAMENTI PRODUTTIVI 
- Scarichi di acque reflue industriali entro i valori limite di emissione di tabella 3 /A dell’ allegato 5 
alla parte terza del D.L.152/06 . 
1. Gli scarichi di acque reflue industriali provenienti dagli stabilimenti che recapitano nella rete 
fognaria sono disciplinati dal presente Regolamento e, salvo i casi riportati nel paragrafo per le 
acque in deroga ai valori limite, sono soggetti al rispetto dei valori limite di emissione di cui alla 
tabella 3/A, allegato 5 alla parte terza D.Lgs.152/06 
2. L’Ente Gestore effettua il controllo degli scarichi sulla base di un programma che assicuri un 
periodico, diffuso, effettivo ed imparziale sistema di controlli. 
3. L’Ente Gestore potrà richiedere che gli scarichi contenenti le sostanze di cui ai numeri 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 16, 17 e 18 della tabella 5 dell’allegato 5 alla terza parte del D.Lgs.152/06, 
subiscano un trattamento particolare prima della loro confluenza nello scarico generale. 
4. I valori limite di emissione non possono essere in alcun caso conseguiti mediante diluizione con 
acque prelevate esclusivamente allo scopo. Non è comunque consentito diluire con acque di 
raffreddamento, di lavaggio o prelevate esclusivamente allo scopo gli scarichi parziali di cui al 
precedente comma 3, prima del trattamento degli scarichi parziali stessi, per adeguarli ai limiti 
previsti dal presente Regolamento. L’Ente Gestore, in sede di autorizzazione, prescrive che lo 
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scarico delle acque di raffreddamento, di lavaggio, ovvero impiegate nella produzione di energia, 
sia separato dagli scarichi terminali, contenenti le sostanze di cui al precedente comma 3 
5. Il titolare dello scarico di acque reflue industriali, è responsabile verso il Comune, l’Ente Gestore 
e verso terzi, di qualsiasi danno arrecato a persone e cose in conseguenza delle sostanze scaricate ed 
è obbligato al rispetto delle prescrizioni riportate nell’autorizzazione allo scarico. 
6. Il titolare dello scarico è obbligato in ogni caso a: 
a) gestire in modo accurato l’eventuale impianto di trattamento delle acque reflue prevedendone la 
periodica manutenzione, al fine di garantire il corretto funzionamento dello stesso ed il rispetto dei 
valori limite di emissione dello scarico previsti dall’autorizzazione e/o dal presente Regolamento; 
assicurare un numero sufficiente di autocontrolli, almeno con la frequenza prescritta 
nell’autorizzazione allo scarico, alle acque reflue immesse nella rete fognaria (ed eventualmente a 
quelle di ingresso ed in uscita al depuratore); i risultati di tali accertamenti sottoscritti da tecnici 
abilitati, dovranno essere messi a disposizione del soggetto preposto al controllo; 
b) nel caso di inefficienza dell’impianto di trattamento, dovrà provvedere alla immediata 
comunicazione all’Ente Gestore, segnalando i disservizi ed i provvedimenti adottati per limitare i 
fenomeni di inquinamento; 
c) attivare immediatamente, qualora di verifichino interruzioni temporanee (parziali e totali) del 
ciclo depurativo, tutte le procedure che consentano in breve tempo il ripristino della normalità del 
ciclo depurativo; 
d) prevedere, qualora prescritto, un apposito registro per l’annotazione degli interventi di 
manutenzione effettuati e la registrazione delle analisi; 
e) smaltire i fanghi di depurazione nelle forme e nei modi stabiliti dalla normativa vigente. 
7. L’Ente Gestore si riserva di imporre specifiche restrizioni sui singoli scarichi (sia in termini di 
portata che di concentrazione) in relazione alle caratteristiche idrauliche della rete fognaria, alla 
necessità di mantenere il buon funzionamento gli impianti di trattamento al fine del rispetto dei 
valori limite di emissione previsti dalle vigenti normative. Per esigenze legate al buon 
funzionamento degli impianti e della rete potranno, inoltre, essere imposti tempi ed orari di 
immissione delle acque di scarico tali da facilitare od ottimizzare il funziona mento del sistema 
fognaria/depuratore. 
- Scarichi di acque reflue industriali in deroga ai valori limite di emissione di tabella 3 allegato 5 
alla terza parte D.Lgs. 152/06 
1. Per gli scarichi di acque reflue industriali in rete fognarie previo accordo con l’Ente Gestore 
dell’impianto di depurazione, su richiesta degli interessati, ed a seguito di apposita autorizzazione e 
convenzione, potranno essere derogati i limiti di emissione previsti dalla tabella 3 allegato 5 alla 
terza parte D.Lgs. 152/06. 
2. Le concentrazioni di ammissibilità per tali sostanze compatibili con i processi di depurazione 
degli impianti stessi, saranno tali che l’effluente finale in uscita dall’impianto stesso, rispetti i limiti 
di emissione previsti dalla normativa vigente. 
3. Il carico totale depurabile dell’impianto (o degli impianti) di depurazione sarà riservato 
prioritariamente agli scarichi di acque reflue domestiche, assimilate alle domestiche ed industriali 
conformi ai valori limite di emissione regolamentari di cui all’articolo precedente, ubicati nel 
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territorio e, secondariamente, alla necessità delle aziende di immettere nella rete fognaria, scarichi 
di acque reflue industriali in deroga alle concentrazioni di cui alla tabella 3 allegato 5 alla terza 
parte D.Lgs.152/06. 
4. Le deroghe ai limiti della succitata tabella 3 allegato 5 alla terza parte D.Lgs.152/ 06 potranno 
essere ammessi solo nelle seguenti condizioni: 
a) nel rispetto dei limiti di concentrazione imposti dalla potenzialità residua dell’impianto di 
depurazione; 
b) quando i valori dei parametri (quantità e qualità) delle acque in ingresso all’impianto di 
depurazione rispettino quanto riportato nel presente Regolamento e comunque quando gli scarichi 
in deroga non possano interferire o modificare i processi depurativi in atto all’impianto di 
depurazione;  
c) per particolari scarichi di acque reflue industriali in fase di avvio impianto/attività o in regime di 
adeguamento/riorganizzazione dei cicli produttivi (deroghe temporanee). 
5. Le deroghe si appoggeranno ad un programma di autocontrollo concordato tra l’utente e l’Ente 
Gestore dell’impianto di depurazione. 

 
22. ČLEN - PROIZVODNI OBRATI 
– Odvodi industrijskih odpadnih voda do mejnih vrednosti emisije v preglednici št. 3/A v Prilogi št. 
5 k Tretjemu delu ZU 152/06 . 
1. S tem pravilnikom so urejeni odvodi industrijske odpadne vode, ki se iz obratov izteka v 
kanalizacijsko omrežje, ki morajo biti skladni z mejnimi vrednostmi emisije v preglednici št. 3/A, v 
Prilogi št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06, razen v primerih, navedenih v odstavku o vodah, ki 
odstopajo od mejnih vrednosti. 
2. Upravljavec pregleda odvode na podlagi načrta, ki zagotavlja občasen, obsežen, učinkovit in 
nepristranski nadzorni sistem. 
3. Upravljavec lahko za odvode, ki vsebujejo snovi pod točkami 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15, 
16, 17 in 18 v preglednici št. 5 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06, zahteva posebno čiščenje, 
preden iztečejo v glavni odvod. 
4. Mejnih vrednosti emisije se v nobenem primeru ne sme dosegati z redčenjem z vodami, črpanimi 
izključno v ta namen. Da bi zadostili mejnim vrednostim, ki jih določa ta pravilnik, v nobenem 
primeru delnih odvodov, navedenih v zgornjem 3. odstavku, pred čiščenjem ni dovoljeno redčiti s 
hladilnimi, čistilnimi vodami ali vodami, črpanimi izključno v ta namen. Ob izdaji dovoljenja 
upravljavec predpiše ločitev odvoda hladilnih, čistilnih voda in voda, uporabljenih za proizvajanje 
energije, od končnih odtokov, ki vsebujejo snovi iz zgornjega 3. odstavka. 
5. Lastnik odvoda industrijskih odpadnih voda je odgovoren do Občine, upravljavca in tretjih oseb 
za kakršno koli škodo, povzročeno osebam ali stvarem zaradi odvajanja odpadnih snovi, in mora 
spoštovati predpise, navedene v dovoljenju za odvod. 
6. Lastnik odvoda je vsekakor dolžan: 
a) skrbno upravljati morebitno čistilno napravo odpadnih voda z občasnim vzdrževanjem, da bi 
zagotovil pravilno delovanje in spoštovanje mejnih vrednosti emisije odvoda, ki jih predvideva 
dovoljenje in/ali ta pravilnik; zagotoviti zadostno število samostojnih pregledov odpadnih voda, ki 
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se iztečejo v kanalizacijo (in morebiti tistih, ki se iztekajo v čistilne naprave in iz njih), ki so 
predvideni v dovoljenju za odvod; rezultate teh analiz morajo podpisati pooblaščene osebe in 
morajo biti na razpolago pristojni osebi za nadzor; 
b) v primeru nepravilnega delovanja naprave za čiščenje je treba nemudoma obvestiti upravljavca 
ter ga seznaniti z napako in ukrepi, ki jih je sprejel, da bi omejil onesnaževanje; 
c) če pride do začasnih (delnih ali popolnih) prekinitev čistilnega cikla je treba nemudoma sprožiti 
vse postopke za ponovno vzpostavitev pravilnega čistilnega cikla v najkrajšem času; 
d) če je tako predpisano, je treba voditi ustrezno evidenco vzdrževalnih posegov in beležiti analize; 
e) odstraniti blato od čiščenja na načine in oblike, predvidene po veljavni zakonodaji. 
7. Upravljavec si pridržuje pravico uveljaviti posebne omejitve na posameznih odvodih (tako kar 
zadeva zmogljivost kot koncentracijo) glede na hidravlične lastnosti kanalizacijskega omrežja, da bi 
zagotovil nemoteno delovanje čistilnih naprav in spoštoval mejne vrednosti emisije, ki jih 
predvidevajo obstoječi predpisi. Za dobro delovanje naprav in omrežja se lahko določijo roki in 
urniki odvajanja odpadnih voda, ki bodo olajšali in izboljšali delovanje kanalizacijskega/čistilnega 
sistema. 
– Odvodi industrijske odpadne vode v odstopanju od mejnih vrednosti emisije v razpredelnici št. 3 
Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06 
1. V primeru odvajanja industrijske odpadne vode v kanalizacijsko omrežje se mejne vrednosti 
emisije, ki jih predvideva razpredelnica št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06, po 
predhodnem dogovoru z upravljavcem čistilne naprave ter pridobljenem dovoljenju in sklenjenem 
dogovoru na prošnjo interesentov lahko spremenijo. 
2. Dovoljena koncentracija snovi, ki je v skladu s čistilnimi postopki samih naprav, je taka, da 
končni odtok, ki se odvaja iz same naprave, ustreza zakonsko predvidenim mejam emisije. 
3. V skupni količini odpadne vode, ki se jo da očistiti v čistilni napravi (ali napravah), imajo 
prednost gospodinjske odpadne vode, njim enakovredne in industrijske vode, ki ustrezajo 
predpisanim mejnim vrednostim emisije iz prejšnjega člena in se nahajajo na območju, nato pa 
potrebam podjetij po odvajanju industrijskih odpadnih voda, ki odstopajo od koncentracij, zapisanih 
v preglednici št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06. 
4. Odstopanja od meja v zgoraj omenjeni preglednici št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06 
so dovoljena samo v naslednjih primerih: 
a) ob spoštovanju meja koncentracij, ki jih določa preostala zmogljivost čistilne naprave; 
b) ko so vrednosti parametrov (količina in kakovost) vode, ki se odvaja v čistilno napravo, v mejah, 
ki jih določa ta pravilnik, in v primerih, ko odpadna voda, ki odstopa od pravilnika, ne posega v 
čistilne postopke, ki potekajo v čistilni napravi, in jih ne spreminja; 
c) v primeru posebnih odvodov industrijskih odpadnih voda v fazi zagona naprave/dejavnosti ali v 
fazi prilagajanja/reorganizacije proizvodnih ciklov (začasna odstopanja). 
5. Odstopanja temeljijo na načrtu samostojnega pregledovanja, sklenjenem med uporabnikom in 
upravljavcem čistilne naprave. 

  
CAPO III 

ISPEZIONE E CONTROLLI / PREGLEDI IN PREVERJANJA 
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ART.23 - AUTORITÀ PREPOSTA AI CONTROLLI 
1. I controlli, gli accertamenti ed i sopralluoghi interessanti gli scarichi, sono di competenza 
dell’Ente Gestore. 
2. In ogni caso l’Ente Gestore, per quanto riguarda il controllo sulla qualità degli scarichi e 
l'applicazione delle disposizioni del presente Regolamento potrà avvalersi anche di terzi, quali ad 
esempio: 
a) Unità Operative dell'Azienda per i Servizi Sanitari competenti per il territorio; 
b) Agenzia Regionale per la Protezione dell'Ambiente (A.R.P.A.); 
c) Polizia Municipale; 
d) Organi di polizia Giudiziaria; 
e) Professionisti incaricati (dotati di apposito cartellino di riconoscimento rilasciato dall’Autorità d 
’Ambito o dall’Ente Gestore). 
3. Il personale incaricato dall’Ente Gestore può accedere negli insediamenti, in qualsiasi momento, 
per verificare il rispetto del presente Regolamento. 
- ISPEZIONI E CONTROLLI 
1. Il soggetto incaricato del controllo è autorizzato a effettuare le ispezioni, i controlli ed i prelievi 
necessari all'accertamento del rispetto dei valori limite di emissione, delle prescrizioni contenute nei 
provvedimenti autorizzativi o regolamentari e delle condizioni che danno luogo alla formazione 
degli scarichi. 
2. Il titolare dello scarico è tenuto a fornire tutte le informazioni richieste, e a consentire l'accesso ai 
luoghi dai quali origina lo scarico. 
3. Ferma restando l'applicazione delle norme sanzionatorie di cui al presente Regolamento, in caso 
di inosservanza delle prescrizioni dell'autorizzazione allo scarico, si procederà secondo la gravità 
dell'infrazione: 
a) alla diffida, stabilendo un termine perentorio entro il quale devono essere eliminate le irregolarità 
(ai fini del presente Regolamento tale termine non potrà essere superiore a 60 gg, salvo casi 
particolari); 
b) alla diffida e contestuale sospensione dell'autorizzazione allo scarico per un tempo determinato, 
ove si manifestino situazioni di pericolo per la salute pubblica, l'ambiente e per la corretta gestione 
delle reti fognarie ed i processi depurativi; 
c) alla revoca dell'autorizzazione allo scarico in caso di mancato adeguamento alle prescrizioni 
imposte con la diffida e in caso di reiterate violazioni che determinano situazione di pericolo per la 
salute pubblica e per l'ambiente. 

 
23. ČLEN – ORGAN, POOBLAŠČEN ZA PREGLEDE 
1. Pregledi, preverjanja in ogledi odvodov so v pristojnosti upravljavca. 
2. Preverjanja kakovosti odpadne vode in uveljavljanje predpisov tega pravilnika upravljavec lahko 
izvaja tudi s pomočjo tretjih oseb, kot so npr. 
a) delovne enote zdravstvenega podjetja, pristojnega za določeno območje; 
b) deželna agencija za varstvo okolja (A. R. P. A.); 
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c) občinska policija; 
d) organi sodne policije; 
e) pooblaščeno osebje (ki mora imeti identifikacijski dokument, ki ga izda območni organ ali 
upravljavec). 
3. Od upravljavca pooblaščeno osebje lahko kadar koli in brez najave pregleda objekte, da bi 
preverilo usklajenost s tem pravilnikom. 
– PREGLEDI IN PREVERJANJA  
1. Oseba, zadolžena za preglede, lahko opravlja preglede, preverjanja in analize, potrebne za 
spoštovanje mejnih vrednosti emisije, predpisov, ki jih vsebujejo dovolilni ukrepi in predpisi, ter 
pogojev, ki so potrebni za odvajanje. 
2. Lastnik odvoda je dolžan podati vse zahtevane informacije in omogočiti dostop do prostorov, kjer 
se odvod začenja. 
3. Pri določanju kazni, ki jih predvideva ta pravilnik v primeru nespoštovanja predpisov, ki jih 
predvideva dovoljenje za odvajanje, bo upravljavec postopal glede na stopnjo resnosti prekrška: 
a) z opominom, v katerem bo naveden rok, do katerega je treba nepravilnosti odpraviti (na podlagi 
tega pravilnika omenjeni termin, razen v posebnih primerih, ne sme presegati 60 dni); 
b) z opominom in prekinitvijo dovoljenja za odvajanje za določen čas v primeru nevarnosti za ljudi 
in okolje ter v primeru ogroženosti pravilnega delovanja kanalizacijskih omrežij in čistilnih 
postopkov; 
c) s preklicem dovoljenja za odvajanje v primeru neizpolnjevanja predpisov, ki jih določa opomin, 
in v primeru ponavljajočih se kršitev, ki povzročajo nevarnost za zdravje ljudi in okolje. 

 
ART. 24 - CONTROLLI QUALITATIVI DEGLI SCARICHI 
1. Fatti salvi gli obblighi di autocontrollo delle acque reflue immesse nella rete fognaria da parte dei 
titolari degli scarichi di acque reflue industriali, l’Ente Gestore si riserva di effettuare prelievi e 
successive determinazioni analitiche, per verificare il rispetto dei valori limite di emissione e delle 
prescrizioni contenute negli atti autorizzativi rilasciati. L’eventuale accertamento, qualora effettuato 
con spese a carico del titolare dello scarico, sostituisce il successivo referto da presentare a scopo di 
autocontrollo. 
2. Tutti gli scarichi devono essere resi e mantenuti accessibili nel punto assunto per la misurazione 
(pozzetto d'ispezione), per permettere il campionamento o il controllo visivo da parte dei soggetti 
incaricati. Tale previsione si applica anche agli scarichi parziali degli stabilimenti industriali. 
3. Il controllo delle acque scaricate verrà effettuato, di norma, nel pozzetto posto subito a monte del 
punto di immissione nella rete fognaria, che dovrà essere posto all’esterno della proprietà privata, 
salva motivata deroga. Nel caso non fosse possibile la realizzazione del pozzetto d’ispezione 
accessibile dall’esterno della proprietà, il posizionamento alternativo dovrà comunque consentire il 
diretto ed immediato svolgimento delle attività di controllo e prelievo di campioni. Se l’area su cui 
è ubicato il pozzetto è presidiata o recintata, l’accesso al punto di misurazione, da parte del 
personale addetto al controllo, dovrà essere garantito e consentito senza indugi. 
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4. Per le acque reflue industriali contenenti le sostanze della tabella 5 dell'allegato 5, Parte Terza al 
D.Lgs.152/06, il punto di misurazione dello scarico s'intende fissato subito dopo l'uscita dallo 
stabilimento o dall'impianto di trattamento che serve lo stabilimento medesimo. 
5. Le determinazioni analitiche ai fini del controllo di conformità degli scarichi di acque reflue 
industriali sono di norma riferite ad un campione medio prelevato nell’arco di tre ore. L’autorità 
preposta al controllo può, con motivazione espressa nel verbale di prelievo, effettuare il prelievo su 
tempi diversi al fine di ottenere il campione più adatto a rappresentare lo scarico qualora lo 
giustifichino particolari esigenze quali quelle derivanti: dalle prescrizioni contenute nella 
autorizzazione dello scarico, dalle caratteristiche del ciclo tecnologico, del tipo di scarico (in 
relazione alle caratteristiche di continuità dello stesso), dal tipo di accertamento (accertamento di 
routine, accertamento di emergenza, ecc…). Fatto salvo quanto diversamente specificato nella tab. 3 
dell'allegato 5, Parte Terza al D.Lgs.152/06 circa i metodi analitici di riferimento, rimangono 
valide, fino a loro modifica, le procedure di controllo, di campionamento e di misura definite dalla 
normativa in essere prima dell’entrata in vigore del D.Lgs.152/06. 
6. Il titolare dello scarico è obbligato a consentire l’installazione dei sistemi di campionamento 
mobili (campionatori automatici dello scarico), da parte del soggetto incaricato del controllo, 
durante le fasi di prelievo presso lo stabilimento. In sede di campionamento, è facoltà del soggetto 
incaricato di accertare contestualmente i flussi interni dello stabilimento, le fasi dei cicli di 
lavorazione che coinvolgono l’utilizzo 
- CONTROLLO DELLE UTENZE ALLACCIATE ALLA RETE FOGNARI A 
Ai fini di un corretta gestione delle reti fognarie e del depuratore l’Ente Gestore è autorizzato ad 
effettuare, anche a mezzo di personale esterno incaricato, specifiche indagini a campione o con 
metodo sistematico allo scopo di verificare e/o aggiornare il numero e la tipologia delle utenze 
allacciate, il rispetto degli obblighi del presente Regolamento e la corretta applicazione all'utenza, 
della tariffa dovuta per il servizio prestato. 
- AVVISO DELL'OBBLIGO DI ALLACCIAMENTO ALLA RETE FOGN ARIA  
Qualora l’Ente Gestore venga a conoscenza o rilevi, la presenza di scarichi non allacciati alla rete 
fognaria provenienti da fabbricati siti in zone servite dalla rete fognaria, comunica, a mezzo di 
apposito avviso A/R, al titolare dello scarico, le modalità ed i tempi per la presentazione della 
domanda di allacciamento alla rete fognaria e per la successiva realizzazione delle opere. 
- ORDINANZA DI ALLACCIAMENTO 
Nei confronti di coloro che non avessero realizzato l'allacciamento nei tempi e nei modi prescritti, 
su richiesta dell’Ente Gestore, il Comune competente provvederà ad emettere un'ordinanza per ogni 
singolo caso determinando gli adempimenti da eseguire ed i relativi termini. Fatta salva 
l'applicazione delle sanzioni di cui al presente regolamento, le spese per effettuare i rilievi, gli 
accertamenti, i sopralluoghi necessari all'istruttoria della pratica ed alla successiva predisposizione 
dell'ordinanza di allacciamento, sono a carico del soggetto inadempiente. 
- ESECUZIONE D'UFFICIO 
Quando siano inutilmente trascorsi i termini fissati nell'ordinanza di cui al comma precedente, nel 
caso la stessa sia stata adottata ai sensi dell’art. 54 del D. Lgs. 18.08.2000 n. 267, l’Ente Gestore 
competente, senza pregiudizio del procedimento amministrativo e penale, potrà provvedere 
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d'ufficio, a totali spese dei titolari inadempienti, alla chiusura dello scarico non conforme in essere e 
all'esecuzione delle opere di allacciamento o adeguamento necessarie applicando contestualmente le 
sanzioni previste dalla legge e dal presente Regolamento. 
Le procedure di cui ai commi precedenti si applicano inoltre quando vengano riscontrate altre 
violazioni alle disposizioni ed ai divieti fissati dal presente Regolamento, anche negli stabili o nelle 
installazioni già allacciati alla rete fognaria (“avviso di adeguamento” e provvedimenti di 
“ordinanza di adeguamento”), salva la facoltà dell’Ente Gestore di provvedere alla chiusura 
temporanea dello scarico, qualora necessaria. 
L’inosservanza dei provvedimenti sindacali potrà comportare la dichiarazione di inagibilità 
temporanea dei locali e la segnalazione all’Autorità preposta. E' fatta salva in ogni caso 
l'applicazione delle sanzioni previste nella fattispecie dal presente regolamento. 

 
24. ČLEN – PREGLEDI KAKOVOSTI ODVODOV 
1. Lastniki odvodov industrijskih odpadnih voda morajo sicer sami poskrbeti za nadzor nad 
odpadnimi vodami, vendar pa si upravljavec pridržuje pravico izvesti preglede in dodatne analize, 
da bi preveril ustreznost mejnih vrednosti emisije in predpisov iz izdanih dovoljenj. Če se 
preverjanje izvede na stroške lastnika odvoda, nadomešča poročilo, ki ga je sicer treba oddati pri 
samostojnem pregledu. 
2. Vsi odvodi morajo biti izdelani in vzdrževani tako, da so dostopni na merilnem mestu (kontrolni 
jašek), da pristojnemu osebju omogočijo odvzem vzorcev in pregled. Ta predpis velja tudi za delne 
odvode v industrijskih obratih. 
3. Preverjanje odpadne vode se običajno izvede v kontrolnem jašku takoj nad mestom priključka na 
kanalizacijsko omrežje; ta mora biti nameščen zunaj zasebne površine, razen če v dovoljenju ni 
navedeno drugače. Če namestitev kontrolnega jaška, dostopnega zunaj zasebnega zemljišča, ne bi 
bila mogoča, mora biti z drugo namestitvijo vsekakor zagotovljena neposredna in takojšnja izvedba 
vseh pregledov in odvzem vzorcev. Če je zemljišče, na katerem se nahaja kontrolni jašek, zaščiteno 
ali zagrajeno, mora biti pooblaščenemu osebju za preglede omogočen dostop do merilnega mesta. 
4. V primeru industrijskih odpadnih voda, ki vsebujejo snovi iz preglednice št. 5 Priloge št. 5 k 
Tretjemu delu ZU 152/06, je merilno mesto odvoda nameščeno takoj po izlivu iz obrata ali čistilne 
naprave, ki služi obratu. 
5. Analize za preverjanje skladnosti odpadnih voda se ponavadi nanašajo na povprečni vzorec, 
odvzet v dobi treh ur. Organ, zadolžen za nadzor, lahko na podlagi pisne obrazložitve v zapisniku o 
vzorčenju odvzame vzorec v različnih časovnih presledkih, da bi pridobil najustreznejši vzorec 
odpadne vode, če to opravičujejo posebne potrebe. To so npr. tiste, ki izhajajo iz predpisov v 
dovoljenju za odvajanje, iz lastnosti tehnološkega postopka, iz vrste odvoda (glede na njegovo 
kontinuiteto), iz vrste preverjanja (rednega, nujnega ipd.). Razen če niso sprejeta drugačna določila, 
kot tista iz preglednice št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06 o referenčnih analitičnih 
metodah, se do sprememb upoštevajo postopki nadzora, vzorčenja in merjenja, ki jih določajo 
predpisi in normativi, veljavni pred sprejetjem ZU 152/06. 
6. Lastnik odvoda je dolžan osebi, zadolženi za nadzor, omogočiti namestitev prenosnih sistemov 
vzorčenja (samodejni odjemalci vzorcev odvoda) med fazami odvzema vzorcev v obratu. Med 
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vzorčenjem ima zadolženi pravico hkrati preveriti notranje tokove obrata in faze obratovalnih 
ciklov, ki zajemajo uporabo. 

 
– NADZOR NAD UPORABNIKI, PRIKLJU ČENIMI NA KANALIZACIJSKO OMREŽJE 
Za pravilno upravljanje kanalizacijskih omrežij in čistilne naprave ima upravljavec dovoljenje, da 
izvaja – tudi s pomočjo pooblaščenega osebja – posebne vzorčne preglede ali sistematične preglede, 
da bi preveril in/ali posodobil število in vrsto priključenih odjemalcev, spoštovanje obveznosti iz 
tega pravilnika in točno zaračunavanje tarif rabe za izvedeno storitev. 
– OBVESTILO O OBVEZNOSTI PRIKLJU ČITVE NA KANALIZACIJSKO OMREŽJE 
Če upravljavec odkrije prisotnost odvodov, ki niso priključeni na kanalizacijsko omrežje in ki se 
iztekajo iz objektov na območjih, ki jih pokriva kanalizacijski sistem, s priporočenim pismom s 
povratnico obvesti lastnika odvoda o tem, kako in kdaj je dolžan vložiti prošnjo za priključitev na 
kanalizacijsko omrežje in nato izvesti dela. 
– ODREDBA O PRIKLJU ČITVI 
V primeru uporabnikov, ki se ne priključijo v predpisanih rokih in na predvidene načine, lahko na 
prošnjo upravljavca pristojna Občina izda odredbo za posamezni primer in določi naloge ter 
potrebne roke, ki jih mora uporabnik spoštovati. Poleg kazni iz tega pravilnika mora kršilec 
poravnati tudi stroške za odvzem vzorcev, stroške preverjanja, potrebnih pregledov za preiskavo 
zadeve in pripravo odredbe za priključitev. 
– POSTOPEK NA LASTNO POBUDO 
Če roki, določeni v odredbi iz prejšnjega odstavka, v primeru, da je bila sprejeta v skladu s 54. 
členom ZU št. z dne 18. 8. 2000, zapadejo, pristojni upravljavec, ne da bi prekinjal upravni in 
kazenski postopek na lastno pobudo in na stroške lastnikov kršilcev zapre obstoječi neustrezni 
odvod ter izvede potrebna priključitvena ali prilagoditvena dela ter hkrati uveljavi kazni, predvidene 
po zakonu in po tem pravilniku. 
Postopki, navedeni v prejšnjih odstavkih, veljajo tudi v primeru kršenja predpisov in prepovedi, ki 
jih določa ta pravilnik, v stavbah in napeljavah, ki so že priključene na kanalizacijsko omrežje 
(Obvestilo o prilagoditvi in Odredba o prilagoditvi), razen pravice upravljavca, da poskrbi za 
začasno zaprtje odvoda, če bi bilo to potrebno. 
Neizpolnjevanje županovih odredb je lahko povod za izjavo o začasni neuporabnosti prostorov in 
obvestilo pristojnemu organu. Sicer pa veljajo kazni, predvidene v tem pravilniku, za posamezni 
primer. 

 
CAPO IV 

SCARICHI CHE NON RECAPITANO IN RETE FOGNARIA / ODVO DI, KI SE NE 
IZTEKAJO V KANALIZACIJSKO OMREŽJE 

 
ART. 25 - CAMPO DI APPLICAZIONE 
1. Il presente capo riguarda la regolamentazione degli scarichi domestici o assimilabili ai domestici 
che recapitano sul suolo o in acqua superficiale, scarichi la cui autorizzazione è di competenza del 
Comune ai sensi dell’art.22 della L.R. n.7 del 26.02.2001.  
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2. Rimangono esclusi gli scarichi di tipo industriale 
- SCARICHI SU SUOLO 
1. Ai sensi dell’art. 103 del D.Lgs.152/06 è vietato lo scarico sul suolo o negli strati superficiali del 
sottosuolo fatta eccezione: 
a) per gli insediamenti, installazioni o edifici isolati che scaricano acque reflue domestiche, secondo 
i sistemi individuali o altri sistemi pubblici o privati adeguati che saranno identificati dalla Regione 
secondo l’art. 100 D.Lgs. 152/06 e nel transitorio, secondo i criteri di cui alla delibera del Comitato 
interministeriale per la tutela delle acque del 04/02/1977; 
b) per gli altri casi indicati alle lettere b) c) d) e) f) dell’art.103 del D. Lgs.152/06  
- EDIFICI ISOLATI CHE SCARICANO IN SUOLO  
1. Per edifici od installazioni isolati, in accordo con la delibera del Comitato interministeriale del 
04/02/1977, si intendono insediamenti civili di consistenza inferiore ai 50 vani o 5000 mc, per cui 
non è previsto l’obbligo di allacciamento ai sensi del presente Regolamento. 
2. Gli scarichi di acque reflue domestiche provenienti da detti insediamenti devono essere dotati di 
impianti di trattamento in analogia a quelli indicati nella delibera (allegato 1), opportunamente 
dimensionati in funzione degli abitanti equivalenti serviti e secondo i criteri indicati nella stessa. 
3. L’utilizzo di pozzi neri, così come definiti dalla delibera del Comitato Interministeriale per la 
tutela delle acque del 04/02/1977, è vietato salvo i casi previsti nella delibera sopra richiamata e nel 
rispetto delle norme contenute nel D.Lgs.152/06 Parte Quarta in materia di rifiuti. 
4. Il Comune potrà autorizzare sistemi di trattamento delle acque reflue anche in alternativa a 
quanto previsto dalla Delibera Interministeriale purché sia dimostrato il rispetto dei limiti di 
emissione della tab. 4 dell’allegato 5 parte terza del D.Lgs.152/06 e sia garantito il regolare e rapido 
deflusso delle acque di scarico al fine di evitare ristagni ed odori. 
- ALTRI SCARICHI ASSIMILABILI AI DOMESTICI CHE SCARIC ANO SU SUOLO 
1. Per gli scarichi di acque reflue assimilabili al domestico, per i quali è dimostrata l’impossibilità 
tecnica o l’eccessiva onerosità ai sensi dell’art.103 del D.Lgs.152/06, è ammesso lo scarico su suolo 
purché vengano rispettati i limiti di emissione della tabella 4 dell’allegato 5 Parte Terza del Decreto 
e sia garantito il regolare e rapido deflusso delle acque di scarico al fine di evitare ristagni ed odori. 
- SCARICO IN ACQUE SUPERFICIALI  
1. Ai sensi dell’art. 105 del D.Lgs.152/06 è consentito lo scarico di acque reflue in acque 
superficiali purché rispettino i valori limite dell’allegato 5 alla Terza Parte D.Lgs. 152/06. 
2. I titolari di tali scarichi dovranno acquisire tutte le autorizzazioni/concessioni/atti di assenso, di 
compatibilità idraulica previsti dalla normativa vigente, presso gli enti competenti del recapito (ad 
es., Provincia, Regione, Consorzi di Bonifica) per gli eventuali adempimenti e comunque nel 
rispetto delle norme di codice civile. 
- SCARICHI DA EDIFICI ISOLATI IN ACQUE SUPERFICIALI  
1. Per edifici od installazioni isolati, in accordo con la delibera del Comitato interministeriale del 
04/02/1977 si intendono insediamenti civili di consistenza inferiore ai 50 vani o 5000 mc, per cui 
non è previsto l’obbligo di allacciamento ai sensi del presente Regolamento. 
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2. Gli scarichi di acque reflue domestiche provenienti da detti insediamenti devono essere dotati di 
impianti di trattamento in analogia a quelli indicati al punto 7 titolo 5 della Delibera del Comitato 
Interministeriale per la tutela delle acque del 04/02/1977. 
3. Il Comune potrà autorizzare sistemi di trattamento delle acque reflue anche in alternativa a 
quanto previsto dalla Delibera Interministeriale purché sia dimostrato il rispetto dei limiti di 
emissione della tab. 3 dell’allegato 5 Parte Terza del D.Lgs.152/06 . 
- ALTRI SCARICHI ASSIMILABILI AI DOMESTICI IN ACQUE S UPERFICIALI  
1. Per gli scarichi di acque reflue assimilabili al domestico è ammesso lo scarico in acque 
superficiali purché vengono rispettati i limiti di emissione della tabella 3 dell’allegato 5 Parte Terza 
del D.Lgs. 152/06 
- MODALITÀ DI PROGETTAZIONE, REALIZZAZIONE E GESTIONE  DEGLI 
IMPIANTI  
1. In aggiunta a quanto previsto al capo 5, gli impianti di trattamento delle acque reflue di cui al 
presente capo dovranno essere oggetto di relazione da parte di tecnico abilitato che dovrà indicare: 
- il tipo di impianto in base al numero di abitanti equivalenti calcolato in base all’allegato 4; 
- il rispetto delle prescrizioni contenute nella Delibera Interministeriale 4/02/1 977 o il rispetto dei 
limiti di emissione fissati nella tabella dell’Allegato del D.Lgs. 152/06 attraverso relazione di 
calcolo o certificazioni rilasciate dal produttore dell’impianto; le modalità di gestione e 
manutenzione degli impianti con un minimo di un intervento di pulizia ogni anno; 
- nel caso di scarico su suolo le caratteristiche fisiche del terreno, nonché la posizione di qualunque 
condotta, serbatoio, pozzo od altra opera destinata al servizio di acqua potabile insistenti a meno di 
ml. 10.00 dallo scarico al fine di verificare la rispondenza alle prescrizioni della Delibera 
Interministeriale 04/02/1977. 
2. Al termine dei lavori il Direttore dei Lavori dovrà rilasciare certificato di regolare esecuzione / 
conformità al progetto e regolamenti. 
3. Il proprietario sarà responsabile della gestione e manutenzione dell’impianto, in accordo con 
quanto previsto in progetto e con le prescrizioni eventualmente riportare sull’autorizzazione. 

 
25. ČLEN – PODROČJE VELJAVNOSTI 
1. To poglavje zadeva ureditev odvajanja iz gospodinjskih ali enakovrednih odvodov, ki odtekajo v 
tla ali v površinske vode, tj. odvodov, katerih dovoljenje je v skladu z 22. členom DZ št. 7 z dne 26. 
2. 2001 v pristojnosti Občine.  
2. Odvodi industrijskega tipa niso upoštevani. 
– ODVAJANJE V TLA  
1. V skladu s 103. členom ZU št. 152/06 je odvajanje v tla ali v površinske plasti podzemlja 
prepovedano, z izjemo: 
a) objektov, napeljav ali posamičnih stavb, ki odvajajo gospodinjske odpadne vode prek 
individualnih sistemov oziroma drugih javnih ali zasebnih prilagojenih sistemov, ki jih Dežela 
določi na podlagi 100. člena ZU 152/06, in začasno, na podlagi kriterijev, opredeljenih v sklepu 
Medministrskega odbora za zaščito voda z dne 4. 2. 1977; 
b) drugih primerov pod črkami b), c), d), e), f) 103. člena ZU 152/06.  
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– POSAMIČNE STAVBE, KI ODVAJAJO V TLA  
1. Kot posamične stavbe ali napeljave se v skladu s sklepom Medministrskega odbora za zaščito 
voda z dne 4. 2. 1977 razumejo stanovanjski objekti z manj kot 50 prostori ali 5000 m3, za katere 
priključitev v skladu s tem pravilnikom ni obvezna. 
2. Odvodi gospodinjskih odpadnih voda, ki izhajajo iz teh objektov, morajo imeti čistilne naprave, 
kakršne so opredeljene v sklepu (priloga št. 1) in ustrezne velikosti glede na število priključenih 
uporabnikov in kriterije, navedene v sklepu. 
3. Uporaba greznic, kot jih opredeljuje sklep Medministrskega odbora za zaščito voda z dne 4. 2. 
1977, je prepovedana, razen v primerih, predvidenih v zgoraj omenjenem sklepu in v skladu z 
določbami Četrtega dela ZU 152/06 na temo odpadkov. 
4. Občina lahko odobri čistilne naprave za odpadne vode ne glede na predpise v Medministrskem 
sklepu, vendar ob spoštovanju meja emisije iz preglednice št. 4 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 
152/06 ter ob zagotavljanju rednega in hitrega odtoka odpadne vode brez zastojev in vonjav. 
– DRUGI ODVODI, ENAKOVREDNI GOSPODINJSKIM, KI ODTEKAJ O V TLA 

1. V primeru odvodov odpadnih voda, ki so enakovredni gospodinjskim in za katere sta tehnična 
omejenost ali prezahtevnost dokazani na podlagi 103. člena ZU 152/06, je odvajanje v tla 
dovoljeno ob spoštovanju meja emisije iz preglednice št. 4 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 
152/06 ter ob zagotavljanju rednega in hitrega odtoka odpadne vode brez zastojev in vonjav. 

– ODVAJANJE V POVRŠINSKE VODE 
1. V skladu s 105. členom ZU 152/06 je odvajanje odpadnih voda v površinske vode dovoljeno ob 
spoštovanju mejnih vrednosti v Prilogi št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06. 
2. Lastniki teh odvodov se lahko za vsa dovoljenja/soglasja/dokumente o sprejetju in o ustrezni 
vodovodni napeljavi, ki jih zahtevajo veljavni predpisi, obrnejo na poslovne enote pristojnih 
organov za območje odvajanja (npr. Pokrajina, Dežela, konzorciji za saniranje), ki poskrbijo za vse 
potrebne postopke, vsekakor pa skladno s predpisi civilnega zakonika. 
– ODVODI IZ POSAMI ČNIH STAVB V POVRŠINSKE VODE 
1. Kot posamične stavbe ali napeljave se v skladu s sklepom Medministrskega odbora z dne 4. 2. 
1977 razumejo stanovanjski objekti z manj kot 50 prostori ali 5000 m3 površine; zanje priključitev 
v skladu s tem pravilnikom ni potrebna. 
2. Odvodi odpadnih voda iz gospodinjstev, ki odtekajo iz navedenih objektov, morajo imeti čistilne 
naprave, kot to določa 5. člen 7. točke sklepa Medministrskega odbora za zaščito voda z dne 4. 2. 
1977. 
3. Občina lahko odobri sisteme čistilnih naprav za odpadne vode ne glede na predpise v 
Medministrskem sklepu, vendar z dokazilom o spoštovanju meja emisije iz preglednice št. 4 Priloge 
št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06.  
– DRUGI ODVODI V POVRŠINSKE VODE, ENAKOVREDNI GOSPODI NJSKIM  
1. V primeru odvodov odpadnih voda, enakovrednih gospodinjskim, je odvajanje v površinske 

vode dovoljeno ob spoštovanju meja emisije iz preglednice št. 4 Priloge št. 5 k Tretjemu delu 
ZU 152/06.  

– NAČINI PROJEKTIRANJA, IZVEDBE IN UPRAVLJANJA NAPRAV 
1. Poleg določil iz 5. poglavja o čistilnih napravah za odpadne vode, obravnavanih v tem poglavju, 
mora odgovorni inženir pripraviti poročilo, v katerem mora biti navedeno naslednje: 
- vrsta naprave glede na populacijski ekvivalent, izračunan na podlagi Priloge št. 4; 
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- spoštovanje predpisov, ki jih narekuje Medministrski sklep z dne 4. 2. 1977 ali spoštovanje meja 
emisije, določenih v preglednici Priloge k ZU 152/06 na podlagi poročila o izračunu ali potrdil, ki 
jih izda proizvajalec naprave, ter načinov upravljanja in vzdrževanja naprav z minimalnim 
predvidenim letnim čiščenjem; 
- v primeru odvajanja v tla: fizične lastnosti tal in tudi položaj vsakega voda, rezervoarja, jaška ali 
drugega objekta, namenjenega dovajanju pitne vode, ki se nahaja na manj kot 10.00 ml  razdalje od 
odvoda, z namenom preverjanja izpolnjevanja predpisov Medministrskega sklepa z dne 4. 2. 1977. 
2. Ob zaključku del je odgovorni vodja dolžan izdati potrdilo o ustrezni izvedbi del/skladnosti s 
projektom in pravilniki. 
3. Lastnik je odgovoren za upravljanje in vzdrževanje naprave, kot je predvideno v projektu in 
morebitnih predpisih, navedenih v dovoljenju. 

 
ART. 26 - SMALTIMENTO FANGHI BIOLOGICI 
Lo smaltimento dei fanghi biologici o comunque provenienti da sistemi di depurazione, è possibile 
solo se eseguito da ditte autorizzate dalle autorità competenti, fermo restando il rispetto delle norme 
igienico-sanitarie e della vigente normativa. 

 
26. ČLEN - ODVAJANJE BIOLOŠKEGA BLATA 
Storitev odstranjevanja biološkega blata ali blata, ki izhaja iz čistilnih sistemov, lahko izvedejo 
samo od pristojnih organov pooblaščena podjetja, ki morajo seveda spoštovati higiensko-sanitarne 
predpise in veljavne zakone 

 
CAPO V 

DISPOSIZIONI TECNICHE / TEHNI ČNE DOLOČBE 
 
ART. 27 - ALLACCIAMENTI ALLA RETE FOGNARIA TASSATIV AMENTE VIETATI 
1. Gli allacciamenti alle reti fognarie per lo scarico di acque reflue di qualsiasi genere provenienti 
da ogni tipo di insediamento, devono essere realizzati esclusivamente in conformità al presente 
Regolamento. 
2. In ogni caso non possono essere predisposti allacciamenti alla rete fognaria: 
a) senza apposita autorizzazione 
b) su caditoie stradali 
c) su tratti fognari in pressione; 
d) su canali scolmatori di piena. 
3. Gli allacciamenti esistenti, eseguiti in difformità al presente Regolamento, o ricadenti nelle 
casistiche sopra elencate, dovranno conformarsi allo stesso. 
4. Per casi eccezionali e motivati, potranno essere disposte eventuali deroghe a quanto sopra 
prescritto. 
5. Ai soggetti che non avessero provveduto a conformare detto allacciamento al presente 
Regolamento, verrà notificato “l’obbligo di adeguamento”. 
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27. ČLEN - STROGO PREPOVEDANE PRIKLJU ČITVE NA KANALIZACIJSKO 
OMREŽJE 
1. Priključke na kanalizacijska omrežja za odvajanje katere koli vrste odpadne vode, ki odteka iz 
katere koli vrste objekta, je treba izvesti izključno v skladu s tem pravilnikom. 
2. Vsekakor pa priključki na kanalizacijski sistem ne smejo biti izvedeni: 
a) brez ustreznega dovoljenja 
b) v cestne pritočne jaške  
c) na kanalizacijske tlačne vode; 
d) na kanale – razbremenilnike visokih vod; 
3. Že obstoječe priključke, ki niso izvedeni v skladu s predpisi tega pravilnika ali ki sodijo v zgoraj 
navedene primere, je treba prilagoditi pravilniku. 
4. V izrednih in utemeljenih primerih so mogoča nekatera odstopanja od zgoraj navedenih določb. 
5. Osebam, ki niso poskrbele za posodobitev priključka temu pravilniku, bo odposlano obvestilo o 
»obvezni posodobitvi«. 

 
ART. 28 - ALLACCIAMENTI SERVITI DA SOLLEVAMENTI 
1. Le acque reflue dovranno essere scaricate nel collettore fognario semplicemente per gravità. Il 
sistema fognario non prevede l’allacciamento diretto nella rete fognaria di utenze poste al di sotto 
dell’estradosso del collettore fognario stradale. 
2. Qualora gli apparecchi di scarico o i locali dotati di scarico a pavimento siano posti al di sotto 
dell’estradosso del collettore fognario stradale, i proprietari devono adottare tutti gli accorgimenti 
tecnici e le precauzioni necessarie per evitare rigurgiti o inconvenienti causati dalla pressione della 
pubblica fognatura. Per nessuna ragione l’Ente Gestore potrà essere ritenuto responsabile dei danni 
che per tali situazioni possono verificarsi. 
3. Per tutti gli scarichi di acque reflue domestiche, assimilate alle domestiche ed industriali, che non 
possono essere immessi per gravità nella rete fognaria senza rischi di rigurgito, è obbligo del 
proprietario o del titolare dell’attività di fare ricorso ai sollevamenti meccanici, dotati di vasche di 
accumulo, da realizzarsi secondo progetto approvato dall’Ente Gestore in sede di istruttoria. 
4. Detto obbligo sussiste anche nel caso in cui lo stabile sia anche solo parzialmente a quota 
inferiore al piano di scorrimento delle condotte della rete fognaria e sia possibile allacciare per 
gravità una parte degli scarichi alla rete fognaria. 
5. Il pozzetto di sollevamento, ove venga richiesto dall’Ente Gestore in sede di istruttoria, dovrà 
essere dotato di idoneo scarico di emergenza (troppo pieno) collegato per gravità ad un recapito che 
garantisca un adeguato smaltimento delle acque non sollevate (es. vasca polmone). 
6. Qualora tale recapito non dovesse essere disponibile o realizzabile, l’impianto di sollevamento 
dovrà essere dimensionato e realizzato in modo da escludere in ogni condizione, anche in assenza di 
energia elettrica, il verificarsi di allagamenti o comunque di condizioni antigieniche. 
7. Nel caso di presenza di impianti di sollevamento, le acque meteoriche vanno smaltite in modo 
autonomo rispetto alle altre acque reflue presenti nell’insediamento. 

 
28. ČLEN - PRIKLJU ČKI S ČRPALIŠČI 
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1. Odvodi morajo odtekati v kanalizacijski zbiralnik enostavno zaradi gravitacijske sile. 
Kanalizacijski sistem ne predvideva neposredne priključitve na kanalizacijsko omrežje v primeru 
odjemalcev, ki se priključujejo pod nivojem cestnega kanalizacijskega kolektorja. 
2. Če so naprave za odvajanje ali prostori, opremljeni z odvodom v tla, nameščeni pod nivojem 
cestnega kanalizacijskega kolektorja, so lastniki dolžni upoštevati vse potrebne tehnične rešitve in 
varnostne ukrepe, da preprečijo vdor povratne vode ali nezgode, povzročene zaradi tlaka v javni 
kanalizaciji. V nobenem primeru odgovornosti za škodo, ki lahko nastane v takih razmerah, ne nosi 
upravljavec. 
3. V vsakem primeru odvajanja gospodinjske ali enakovredne odpadne vode oz. industrijske 
odpadne vode, ki se zaradi gravitacijske sile ne more odvajati v kanalizacijsko omrežje brez 
tveganja poplavljanja, je lastnik ali nosilec dejavnosti dolžan uporabiti mehanska črpališča z 
akumulacijskimi bazeni, ki morajo biti izvedena v skladu s projektom, sprejetim s strani upravljavca 
v fazi obravnave. 
4. To velja tudi v primeru, ko se poslopje le delno nahaja na nižji legi v primerjavi z lego odvoda 
kanalizacijskega sistema in ko je zaradi gravitacijske sile na kanalizacijski sistem mogoče priključiti 
del odvodov. 
5. V primeru, da to zahteva upravljavec v fazi obravnave primera, mora biti črpalni jašek opremljen 
z ustreznim zasilnim odtokom (za primer previsokega nivoja vode), ki je na podlagi gravitacijske 
sile povezan z vodom, ki zagotavlja ustrezno odstranjevanje neizčrpane vode (npr. aeracijski 
bazen). 
6. Če ta vod ni na voljo oziroma ga ni mogoče namestiti, mora biti črpališče take velikosti in tako 
zgrajeno, da so tudi ob pomanjkanju električne energije izključene kakršne koli možnosti poplav ali 
kakršne koli nehigienske razmere. 
7. V primeru črpališča se padavinske vode odvajajo samodejno v primerjavi z drugimi odpadnimi 
vodami v objektu. 

 
ART. 29 - ALLACCIAMENTO ALLA FOGNATURA DI INSEDIAME NTI PREESISTENTI 
1. I titolari degli insediamenti di qualsiasi tipologia, compresi quelli preesistenti alla rete fognaria, 
devono provvedere all’allacciamento come stabilito dal presente Regolamento. 
2. Le reti delle acque reflue, interne alla proprietà, saranno allacciate alla rete fognaria previa 
verifica della loro idoneità e rispondenza al presente Regolamento, anche mediante l’esecuzione di 
specifiche analisi attestanti le caratteristiche qualitative degli stessi (a spese degli interessati). 
3. Le reti di acque meteoriche, interne alla proprietà, saranno allacciate alla conduttura pubblica per 
le acque meteoriche ove essa sia presente, previa verifica della loro idoneità. 
4. Quando la fognatura comunale è servita da un impianto di depurazione centralizzato, devono 
essere disattivate tutte le vasche di chiarificazione eventualmente esistenti. Altrettanto dicasi per i 
pozzi neri. 
5. La parte di impianto disattivata dovrà essere disinfettata e riempita con materiale inerte o 
demolita in sito. 

 
29. ČLEN - PRIKLJU ČITEV ŽE OBSTOJEČIH OBJEKTOV NA KANALIZACIJO 
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1. Lastniki kakršnih koli objektov, vključno s tistimi že obstoječimi pred izgradnjo kanalizacijskega 
sistema, morajo poskrbeti za priključitev, kot to določa pravilnik. 
2. Napeljave odpadnih voda znotraj zemljišča se na kanalizacijsko omrežje priključijo po 
predhodnem preverjanju ustreznosti in skladnosti s tem pravilnikom tudi na podlagi posebnih 
analiz, s katerimi se ugotavlja kakovost odpadnih voda (na stroške prosilcev). 
3. Napeljave meteornih voda znotraj zemljišča se po predhodnem pregledu ustreznosti priključijo na 
javno omrežje meteornih voda, kjer to obstaja. 
4. Če je občinska kanalizacija opremljena z glavno čistilno napravo, je treba vse morebitne septične 
jame dezaktivirati. Enako velja za greznice. 
5. Del dezaktiviranih napeljav je treba razkužiti in napolniti z inertnim materialom ali pa jih 
odstraniti. 

 
ART. 30 - ALLACCIAMENTI DI SCARICHI INDUSTRIALI 
1. Gli scarichi di acque reflue industriali devono essere di norma allacciati alla rete fognaria con 
tubazioni distinte da tutte le altre tipologie di acque reflue presenti nell’insediamento (meteoriche, 
domestiche, di raffreddamento, ecc.), e saranno dotati di due pozzetti di controllo di cui uno ubicato 
sul terreno privato e l’altro sul suolo pubblico, o comunque all’esterno della recinzione in posizione 
di agevole accessibilità ed idonei alle ispezioni ed ai prelievi delle acque di scarico e di eventuali 
sedimenti da parte delle autorità competenti al controllo. 
2. Nel caso di scarichi misti (acque reflue industriali, meteoriche, domestiche, raffreddamento, ecc.) 
potrà essere concessa, su motivata richiesta, la realizzazione di un unico allacciamento alla rete 
fognaria, fermo restando che lo scarico delle acque reflue industriali sia convogliato separatamente 
fino all’esterno della proprietà o della recinzione e dotato dell’apposito pozzetto d’ispezione prima 
della miscelazione con le altre acque. Diversamente, per le acque di processo contenenti le sostanze 
della tabella 5 dell’allegato 5 Parte Terza al D. Lgs.152/06 il punto di misurazione dello scarico si 
intende fissato subito dopo l’uscita dallo stabilimento o dall’impianto di trattamento che serve lo 
stabilimento medesimo. 
3 I titolari degli scarichi di acque reflue industriali esistenti alla data di entrata in vigore del presente 
Regolamento dovranno adeguarsi, per quanto possibile, alle norme del presente articolo, secondo le 
disposizioni impartite dall’Ente Gestore 

 
30. ČLEN - PRIKLJU ČITVE INDUSTRIJSKIH ODVODOV 
1. Odvodi industrijske odpadne vode morajo biti praviloma priključeni na kanalizacijsko omrežje 
prek cevi, ki so ločene od vseh drugih vrst odpadnih voda, prisotnih v objektu (padavinske, 
gospodinjske, hladilne itd.); odvodi se opremijo z dvema kontrolnima jaškoma, od katerih se eden 
namesti na zasebnem zemljišču, drugi pa na javni površini, vsekakor pa zunaj ograje, vendar na 
dostopnem in ustreznem mestu za preglede ter odvzem vzorcev odpadne vode in morebitnih usedlin 
s strani pristojnega nadzornega organa. 
2. V primeru mešanih odvodov (industrijske, padavinske, gospodinjske, hladilne odpadne vode itd.) 
se lahko na podlagi utemeljene prošnje in ob upoštevanju dejstva, da je odvod industrijske odpadne 
vode ločeno speljan zunaj zemljišča ali ograje in opremljen z ustreznim kontrolnim jaškom pred 



  

 

 

REGOLAMENTO PER LA GESTIONE DEGLI SCARICHI DI ACQUE REFLUE E DEL SERVIZIO DI FOGNATURA / PRAVILNIK O ODVAJANJU ODPADNIH VODA 

IN NJIHOVEM UPRAVLJANJU TER O KANALIZACIJSKI SLUŽBI  -  ACQUEDOTTO DEL CARSO SPA / KRAŠKI VODOVOD DD  

 

41 

 

mešanjem z drugimi vodami, dovoli izvedba enega samega priključka na kanalizacijo. Sicer se 
mora v primeru tehnoloških voda, ki vsebujejo snovi iz preglednice št. 5 k Prilogi št. 5 k Tretjemu 
delu ZU 152/06, merilno mesto odvoda nahajati takoj po izhodu iz obrata ali čistilne naprave, ki 
služi samemu obratu. 
3  Že registrirani lastniki odvodov industrijske odpadne vode se morajo, kolikor je mogoče, na dan 
odobritve tega pravilnika prilagoditi predpisom upravljavca. 

 
ART. 31 RIPRISTINO DEGLI ALLACCIAMENTI IN CONCOMITA NZA DI MODIFICHE 
ALLA RETE FOGNARIA PUBBLICA 
1.l’Ente Gestore competente si assume l’onere di ripristinare tutti gli allacciamenti alle reti fognarie, 
ogni qualvolta vengano sostituiti oppure riparati, tratti di collettori stradali. 
2.I titolari degli insediamenti interessati saranno opportunamente preavvisati ed invitati a fornire, 
per tempo, tutte le informazioni in loro possesso circa il numero e l’ubicazione degli allacciamenti. 

 
31. ČLEN - PONOVNA VZPOSTAVITEV PRIKLJU ČKOV NA OMREŽJU JAVNE 
KANALIZACIJE V PRIMERU SPREMEMB 
1.Pristojni upravljavec ponovno vzpostavi vse priključke na kanalizacijsko omrežje, vsakokrat ko se 
zamenjajo ali popravijo deli cestnih zbiralnikov. 
2.Lastniki objektov, ki se želijo priključiti, so predhodno obveščeni in naprošeni, da pravočasno 
sporočijo vse informacije o številu in legi priključkov. 

 
ART. 32 - RIPARAZIONE DELLE TUBAZIONI PER GLI ALLAC CIAMENTI 
1.Tutte le riparazioni, o più in generale gli interventi necessari per garantire il buon funzionamento 
degli allacciamenti privati ai collettori stradali, debbono essere sempre curati dall’Ente Gestore. 
2.Qualora nel corso delle operazioni di manutenzione periodica dei collettori stradali, l’Ente 
Gestore constatasse eventuali danni dovuti a manomissioni o cattivo uso degli allacciamenti privati 
da parte degli utenti, a causa di trascuratezza, trasgressione ai regolamenti o immissione di scarichi 
non idonei, tutte le spese occorrenti per la rimessa dei manufatti fognari allo stato primitivo, nonché 
i costi per i relativi sopralluoghi, saranno a carico del soggetto che ha provocato il danno. 

 
32. ČLEN - POPRAVILO CEVI ZA PRIKLJU ČKE 
1.Za vsa popravila, oziroma na splošno, za vse potrebne posege za zagotavljanje nemotenega 
delovanja zasebnih priključkov na cestne zbiralnike mora vedno poskrbeti upravljavec. 
2. Če v primeru občasnih vzdrževalnih del na cestnih zbiralnikih upravljavec ugotovi morebitno 
škodo zaradi nedovoljenega odpiranja ali nepravilne uporabe zasebnih priključkov s strani 
odjemalcev zaradi malomarnosti, kršenja pravil ali nedovoljenega odvajanja, vsi stroški za ponovno 
nemoteno delovanje kanalizacijskih naprav in stroški za potrebne preglede bremenijo povzročitelja 
škode. 

 
ART. 33 - ALLACCIAMENTI IN SEDE STRADALE E PLUVIALI  ADIACENTI A SUOLO 
PUBBLICO 
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La manomissione del suolo pubblico e delle condotte sotterranee è di esclusiva competenza 
dell’Ente Gestore. 
I lavori per gli allacciamenti nella sede stradale e nei marciapiedi devono essere eseguiti 
direttamente dell’Ente Gestore, previa formale domanda da parte degli interessati e il versamento 
delle quote prestabilite a copertura delle spese relative. 
In casi speciali il privato potrà essere autorizzato ad eseguire direttamente i lavori per 
l'allacciamento anche in suolo pubblico, sotto la diretta sorveglianza dell’Ente Gestore e nel rispetto 
delle seguenti prescrizioni: 
1.I manufatti e le condotte per gli allacciamenti delle acque reflue devono essere sempre realizzati 
con l’impiego di materiali idonei, resistenti alle corrosioni ed all’usura rinforzati da eventuali 
rinfianchi e calottature, in rapporto alla profondità di posa, alla natura del terreno ed alle 
sollecitazioni prevedibili dovute ai carichi stradali. Per la realizzazione delle canalizzazioni e degli 
allacciamenti si potrà fare riferimento alla norma UNI EN 1610 “Costruzione e collaudo di 
connessioni di scarico e collettori di fognatura” e alle norme UNI EN 752. 
2.Gli scarichi nella rete fognaria devono essere eseguiti utilizzando gli imbocchi all’uopo 
predisposti in fase di costruzione dei collettori, ove presenti. 
3.Sulle condotte o sui tratti di condotte prive degli appositi imbocchi, si dovrà realizzare l’allaccio 
sul dorso delle medesime a mezzo di idonei pezzi speciali che assicurino la perfetta tenuta idraulica 
e l’impermeabilità delle acque dall’esterno. 
4.L’allacciamento potrà essere realizzato mediante un pozzetto cieco sulla condotta stessa. 
5.Tutti gli allacciamenti dovranno essere provvisti di un apposito pozzetto di ispezione e di prelievo 
posto all’esterno della proprietà per consentire le verifiche sul rispetto delle disposizioni del 
presente Regolamento. 
6.Il pozzetto di ispezione esterno, dovrà essere eseguito in cls. vibrato e armato tipo Universal di 
dimensioni non inferiori a 30 x 30 cm con coperchio classe B125. 
7.Nel caso di edifici adiacenti alla pubblica via, il pozzetto di allacciamento e di ispezione, per 
evitare interferenze con gli altri servizi sotterranei, non dovrà mai sporgere oltre 50 cm dalla 
facciata dell’edificio e la tubazione per l’allacciamento dovrà scendere verticalmente in 
corrispondenza del pozzetto di ispezione a profondità sufficiente per sottopassare tutti gli altri 
servizi. 
8. Le tubature di allacciamento alla rete fognaria dovranno essere realizzate mediante l’utilizzo di 
manufatti in PVC- U UNI EN 1401-1 UD con guarnizioni elastomeriche a labbro tipo UNI EN 681-
1 (ovvero con altri materiali aventi caratteristiche analoghe.). 
9. pluviali della facciata adiacente la pubblica via devono essere incassati nella muratura per la parte 
compresa fra il piano stradale ed il solaio del primo piano per evitare intralci, danni e rotture ai 
pluviali stessi oppure dovranno essere provvisti di terminali in ghisa o acciaio o materiale idoneo, 
fatte salve diverse e più restrittive prescrizioni edilizie o urbanistiche. Le situazioni non conformi al 
presente comma per quanto possibile dovranno essere adeguate allo stesso. 
10. E’ vietato lo scarico diretto dei pluviali sulla sede stradale e sui marciapiedi. E’ altresì proibito il 
convogliamento sul suolo pubblico delle acque piovane non canalizzate raccolte sulle superfici 
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private (piazzali, tetti, ecc.). Le situazioni esistenti dovranno essere sanate, per quanto possibile, 
secondo le indicazioni fornite dall’Ente Gestore.. 
11. Eventuali deroghe alle disposizioni dei precedenti commi potranno essere concesse su motivata 
richiesta accompagnata da apposita relazione tecnica illustrativa. 
Qualora a causa dei lavori di scavo, sbancamento, posa in opera di canalizzazioni, di scavi, di 
realizzazione di fondazioni, di costruzioni o di qualsiasi altra opera, venga arrecato danno 
all’integrità ed alla funzionalità della rete fognaria e di suoi manufatti, deve essere immediatamente 
informato l’Ente Gestore che prenderà i provvedimenti necessari a ripristinare la piena funzionalità 
della rete a totale carico del responsabile. Nel caso che le condotte fognarie venissero 
sommariamente riparate o venisse occultato il danno, il responsabile, oltre all’onere di cui al 
precedente periodo, sarà passibile della sanzione restando impregiudicati gli eventuali 
provvedimenti previsti dalla vigente normativa, relativi alla responsabilità civile e penale del 
titolare dello scarico in caso di pregiudizio per l’igiene o la sicurezza pubblica. 

 
33. ČLEN - CESTNI PRIKLJU ČKI IN ŽLEBOVI V BLIŽINI JAVNIH POVRŠIN 
Ravnanje v primeru poškodb na javni površini in podzemnih vodih je v izključni pristojnosti 
upravljavca. 
Dela za priključitev na cestah in pločnikih mora neposredno izvesti upravljavec brez podizvajalcev 
na podlagi uradne prošnje s strani interesentov in plačila določenih zneskov za kritje stroškov. 
V posebnih primerih se lahko zasebniku izda dovoljenje, da sam neposredno izpelje dela za 
priključitev tudi na javni površini, vendar pod nadzorom upravljavca in ob upoštevanju naslednjih 
predpisov: 
1. Objekti in vodi za priključitev odpadnih voda morajo biti vedno izvedeni z ustreznimi materiali, 
odpornimi proti koroziji in obrabam, ter glede na globino polaganja, vrsto terena in predvidene 
obremenitve cestišča ojačani z morebitnimi stranskimi podpornimi zidovi in betoniranjem cevi. Za 
izvedbo kanalizacije in priključkov se je mogoče sklicevati na standard UNI EN 1610 »Izgradnja in 
preizkus odvodnega sistema in kanalizacijskih kolektorjev« in standard UNI EN 752. 
2. Odvodi v kanalizacijo morajo biti izvedeni z uporabo vhodov, po potrebi vgrajenih v fazi 
izgradnje kolektorjev, kjer so prisotni. 
3. Na vode ali njihove odseke, ki nimajo ustreznih vhodov, je treba priključiti posebne primerne 
dele, ki zagotavljajo optimalno vododržnost in neprepustnost vode. 
4. Priključek se lahko izvede s pomočjo slepega jaška na samem vodu. 
5. Vsi priključki morajo biti opremljeni z ustreznim kontrolnim jaškom za odvzeme vzorcev zunaj 
zemljišča, da bi omogočili nadzor nad izpolnjevanjem predpisov tega pravilnika. 
6. Zunanji kontrolni jašek mora biti izdelan iz vibriranega in armiranega betona vrste Universal 
velikosti vsaj 30 x 30 cm s pokrovom razreda B125. 
7. Da bi preprečili interference z drugimi podzemnimi napravami, priključni in kontrolni jašek v 
primeru stavb ob javni cesti ne sme nikdar moleti iz pročelja stavbe za več kot 50 cm, priključna 
cev pa se mora na višini kontrolnega jaška spustiti vertikalno v tako globino, da teče pod vsemi 
drugimi napeljavami. 
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8. Priključitvene cevi na kanalizacijsko omrežje morajo biti izdelane iz PVC-elementov – U UNI 
EN 1401-1 UD z elastomernimi loputastimi tesnili vrste UNI EN 681-1 (ali iz drugih materialov s 
podobnimi lastnostmi). 
9. Žlebovi pročelja, ki je obrnjeno na javno cesto, morajo biti med cestnim nivojem in stropom 
prvega nadstropja vzidani v zgradbo; da bi se izognili oviram, škodi in poškodbam na samih 
žlebovih, morajo biti opremljeni s končniki iz litega železa, jekla ali ustreznega materiala, 
izpolnjevati pa morajo tudi druge strožje gradbene ali urbanistične predpise. Primere, ki niso v 
skladu s tem odstavkom, je treba, kolikor je mogoče, prilagoditi pravilom, opisanim v njem. 
10. Prepovedano je neposredno odvajanje deževnice na cesto ali pločnik. Prav tako je na javno 
površino prepovedano odvajati meteorne vode, ki niso kanalizirane, a odtekajo na zasebne površine 
(trgi, strehe ipd.). Že obstoječe neustrezne primere je treba, kolikor je mogoče, urediti v skladu z 
upravljavčevimi navodili. 
11. Morebitna odstopanja od predpisov iz zgornjih odstavkov se lahko dovolijo na podlagi 
utemeljene prošnje, ki ji je treba priložiti tudi ustrezno opisno tehnično poročilo. 
Če pride zaradi izkopov, odkopov, polaganja kanalizacije, vkopov, izgradnje temeljev, gradnje ali 
kakšnega drugega posega do poškodbe strukture ali napak v delovanju kanalizacijskega omrežja in 
njegovih sklopov, je treba o tem nemudoma obvestiti upravljavca, ki poskrbi za ponovno 
vzpostavitev delovanja omrežja; stroški v celoti bremenijo odgovornega za nastanek škode. V 
primeru, da se kanalizacijski vodi popravijo površno oziroma se škoda prikrije, je odgovorni za 
škodo poleg zgoraj navedenih stroškov dolžan poravnati tudi kazen, pri čemer ostajajo morebitni 
ukrepi, ki jih predvidevajo veljavni normativi o civilni in kazenski odgovornosti lastnika odvoda v 
primeru oškodovanja javne higiene ali varnosti, nespremenjeni. 

 
ART. 34 - PROPRIETÀ DELLE TUBAZIONI E DEI MANUFATTI  
Tutti i manufatti fognari, collocati in sede di marciapiede e stradale, sono di proprietà dell’Ente 
gestore, anche se costruiti da privati. 

 
34. ČLEN - LASTNIŠTVO VODOV IN NAPRAV 
Vsi kanalizacijski objekti, nameščeni na pločnikih ali cestah, so v lasti upravljavca, četudi jih 
zgradijo zasebniki. 

 
ART. 35 - PRESCRIZIONI TECNICHE PER LE CANALIZZAZIO NI INTERNE DI 
EDIFICI DA CUI SI ORIGINANO SCARICHI DI ACQUE REFLU E DOMESTICHE ED 
ASSIMILABILI ALLE DOMESTICHE . 
1. Le acque meteoriche, in assenza di reti pubbliche per acque meteoriche, non dovranno essere 
convogliate alla rete di pubblica fognatura ma rilasciate nel terreno attraverso pozzi perdenti o per 
dispersione superficiale. 
2. Gli edifici con facciate prospicienti cortili e giardini devono essere allacciati mediante un’unica 
tubazione alla rete fognaria pubblica, fermo restando la divisione delle reti interne ed esterne in 
acque meteoriche ed eventuali rilasci idrici ed acque reflue domestiche e/o assimilabili alle 
domestiche. 
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3. Le diverse colonne verticali di scarico delle acque meteoriche e domestiche dovranno essere 
collegate, tramite le reti interne, alle tubazioni di uscita dotate di idonei pozzetti di controllo e 
prelievo, ubicati all’esterno della proprietà privata. 
4. Ai piedi delle colonne verticali o nei punti di incrocio della rete interna, sia essa di acque 
meteoriche o di acque domestiche, devono essere sempre previsti idonei pozzetti di ispezione, con 
fondo sagomato per impedire il deposito dei materiali. 
5. Le condutture interne ai fabbricati, eseguite in orizzontale, dovranno essere costituite da tubi in 
materiale assolutamente impermeabile ed inattaccabile all’azione chimica (corrosione) e meccanica 
(abrasione) delle acque che lo percorrono, dovrà essere inoltre assicurata la perfetta impermeabilità 
de vari manufatti, 
6. Nel sotterraneo le tubazioni provenienti dai piani superiori dovranno collocarsi in apposite 
incassature facilmente ispezionabili nel muro o a soffitto. Diversamente si potrà sostenere la 
condotta con tiranti a soffitto o mensole a parete di acciaio, non soggetti a corrosione. In ogni caso 
dovrà essere previsto un sostegno in corrispondenza ad ogni giunto. Tutti gli apparecchi igienici per 
l’evacuazione delle acque reflue in comunicazione con la rete fognaria, dovranno essere muniti di 
chiusura idraulica a sifone. 
7. La ventilazione delle reti interne dovrà essere assicurata attraverso le colonne verticali di scarico. 
8. Le caditoie per la raccolta delle acque meteoriche nei cortili e le pilette per la raccolta delle acque 
negli ambienti siti al pianoterra, dovranno essere muniti di interruzione idraulica. 
9. La tubazione di allacciamento dovrà avere pendenze non inferiori all’1% e diametro non 
superiore a 20 cm e comunque non superiore al diametro del collettore di allaccio principale. 
10. L’Ente Gestore potrà autorizzare allacciamenti alla rete fognaria anche con diametri superiori o 
pendenze inferiori ai limiti succitati, qualora se ne dimostri la necessità purché debitamente 
documentata. Potranno essere richiesti, discrezionalmente, i calcoli idraulici per il dimensionamento 
delle condutture, quando le aree private da servire siano di notevoli dimensioni. 
11. Le pendenze delle canalizzazioni dovranno consentire tempi di permanenza delle acque reflue 
domestiche nelle condotte tali da evitare sia la formazione di depositi di materiali che dar luogo a 
fenomeni di settizzazione. Tale indicazione è valida anche per le acque reflue di altra tipologia 
(industriali, ecc.) 
12. Nelle zone soggette a transito di mezzi mobili (vetture, carrelli elevatori, autocarri, mezzi 
pesanti in genere) tutti i manufatti dovranno essere realizzati con idonei materiali e caratteristiche 
costruttive in relazione al carico superficiale prevedibile. 
13. E’ vietato evacuare acque reflue domestiche o assimilabili mediante i pluviali.  
14. L’Ente Gestore si riserva la facoltà di imporre l’impiego di apparecchiature o manufatti idonei a 
trattenere sostanze grasse e/o oleose, prima dello scarico nella rete fognaria per utenze speciali, 
anche provenienti da attività commerciali con scarichi assimilabili ai domestici (cucine, lavanderie 
e bagni di insediamenti residenziali) che, a giudizio insindacabile dell’Ente Gestore stesso, ne 
debbano essere dotate. 
- PRESCRIZIONI TECNICHE PER LE CANALIZZAZIONI INTERNE  DEGLI 
STABILIMENTI INDUSTRIALI  
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1. Le reti fognarie interne degli stabilimenti industriali devono essere realizzare in modo tale da 
garantire: 
a) un pozzetto di campionamento per gli scarichi delle acque reflue industriali all’esterno della 
proprietà; 
b) la verifica della formazione dei singoli scarichi all’interno dell’insediamento stesso. 
2. Tutti i pozzetti di ispezione e di campionamento devono essere accessibili e chiaramente 
individuati in planimetrie. 
3. Gli stabilimenti industriali devono realizzare le reti fognarie interne in modo tale che l’autorità 
competente al controllo possa verificare la formazione dei singoli scarichi all’interno 
dell’insediamento stesso. 
4. Le condotte orizzontali, sia aeree che sotterranee che convogliano le acque reflue industriali 
devono, di norma essere tenute separate dalle altre e destinate al solo allontanamento delle acque 
industriali stesse, senza immissione di acque reflue di natura diversa (meteoriche, di 
raffreddamento, servizi igienici, mense, ecc…). 
5. Le canalizzazioni, i manufatti e le dimensioni degli stessi, relativi al trasporto di acque reflue 
provenienti da servizi igienici, mensa e spogliatoi e acque reflue meteoriche provenienti dalla 
copertura degli edifici, dovranno essere realizzate in conformità a quanto previsto dalle specifiche 
norme del presente regolamento. 
6. Le canalizzazioni, i manufatti e le dimensioni degli stessi, relativi al trasporto di acque reflue 
industriali, di raffreddamento e acque meteoriche di piazzali impermeabilizzati, dovranno essere 
costituite da tubi opportunamente dimensionati in materiale assolutamente impermeabile ed 
inattaccabile all’azione chimica (corrosione) e meccanica (abrasione) delle acque che lo percorrono, 
e dovrà essere inoltre assicurata la perfetta impermeabilità dei vari manufatti. 
7. Nel caso di condotte aeree per il trasporto di acque reflue le stesse dovranno essere sostenute con 
appositi tiranti in acciaio o strutture adeguatamente dimensionate e non soggette a corrosione ed in 
ogni caso dovrà essere previsto un sostegno in corrispondenza ad ogni giunto. 
8. Ai piedi delle colonne verticali o nei punti di incrocio della rete interna, devono essere sempre 
previsti idonei pozzetti di ispezione con fondo sagomato per impedire il deposito dei materiali. 
9. La tubazione di allacciamento dovrà avere pendenze non inferiori all’1% e diametro non inferiore 
a 16 cm e comunque non superiore al diametro del collettore di allaccio principale. L’Ente Gestore 
potrà autorizzare allacciamenti alla rete fognaria anche con diametri superiori o pendenze inferiori 
ai limiti succitati, qualora se ne dimostri la necessità purché debitamente documentate. 
10. Nessuna condotta può immettersi in un’altra con diametro minore. I passaggi da un diametro 
minore ad uno maggiore devono avvenire con pezzi speciali a perfetta tenuta. 
11. In sede di richiesta di allacciamento o di autorizzazione allo scarico potranno essere richiesti i 
calcoli idraulici per il dimensionamento delle condutture. 
12. Potrà essere concesso lo scarico separato delle acque meteoriche, di raffreddamento o di 
particolari effluenti parziali di processo se presenti in corpi ricettori diversi dalla rete fognaria, 
fermo restando il rispetto delle disposizioni e degli obblighi di cui alla normativa vigente in materia. 
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13. Nelle zone soggette a transito di mezzi mobili (vetture, carrelli elevatori, autocarri, mezzi 
pesanti in genere) tutti i manufatti dovranno essere realizzati con idonei materiali e caratteristiche 
costruttive in relazione al carico superficiale prevedibile. 
14. L’Ente gestore si riserva di richiedere prima del rilascio dell’autorizzazione allo scarico 
l’esecuzione di specifiche prove a tenuta sulle canalizzazioni di cui al presente articolo. 
- PRESCRIZIONI TECNICHE SPECIALI PER GLI STABILIMENTI  INDUSTRIALI  
1. Qualora l’Ente Gestore lo richieda, presso ogni singolo stabilimento industriale dovrà essere 
installata una stazione di controllo della qualità e/o quantità dei reflui scaricati nella rete fognaria, 
accessibile al personale incaricato dell’Ente Gestore ed agli altri soggetti preposti al controllo. Tutte 
le apparecchiature contenute dovranno essere mantenute in perfetto stato di funzionamento ed 
installate in un locale idoneo e a totale carico dell’utente. 
2. Le caratteristiche delle stazioni, dovranno essere preventivamente approvate dall’Ente Gestore 
che, in funzione delle caratteristiche dei reflui e della quantità di acque immesse nella rete fognaria, 
potrà richiedere: 
a) il monitoraggio in continuo con sistemi di campionamento in automatico sia di tipo fisso che 
mobile; 
b) l’installazione di misuratori di portata e la realizzazione di appositi vani o pozzetti 
(eventualmente accessoriati) per l’installazione temporanea dei campionatori automatici dell’Ente 
Gestore o degli altri soggetti del controllo internamente alla proprietà; 
c) l’installazione di strumenti di controllo in automatico (misurazione e registrazione), compresi 
analizzatori on-line nonché prescrivere le modalità di gestione degli stessi e la conservazione dei 
risultati che dovranno rimanere a disposizione dei soggetti addetti al controllo (nel caso di scarichi 
di sostanze pericolose tali dati dovranno essere conservati per un periodo non inferiore a tre anni 
dalla data di effettuazione dei controlli). 
d) misuratori della quantità di acque approvvigionate singolarmente per i diversi usi (uso servizi 
igienici, raffreddamento, lavaggio, ecc.). 
3. Dovrà essere predisposto un punto di campionamento e di misurazione dello scarico subito dopo 
l'uscita dallo stabilimento o dall’impianto di trattamento che serve lo stabilimento medesimo. 
4. Gli oneri di acquisto, di messa in opera, di manutenzione e gestione dei dispositivi di cui al 
presente articolo saranno a totale carico del titolare dello scarico autorizzato. 
- IMPIANTI DI TRATTAMENTO DELLE ACQUE REFLUE INDUSTRI ALI 
1. Gli impianti di trattamento dovranno risultare conformi alle specifiche o al progetto approvato 
dall’Ente Gestore ed allegato alla domanda di autorizzazione allo scarico. In caso di modifiche il 
titolare dello scarico è tenuto a fornire preventivamente la documentazione integrativa per le 
eventuali osservazioni. 
2. L’approvazione del progetto dell’impianto di trattamento da parte dell’Ente Gestore non esonera 
il titolare dello scarico e/o Gestore dell’impianto stesso dalla responsabilità e dalla garanzia circa il 
rispetto delle disposizioni di cui al presente Regolamento. 
3. E’ facoltà dell’Ente Gestore, in sede di approvazione dell’impianto o in sede di rilascio 
dell’autorizzazione allo scarico, di prescrivere l’installazione di sistemi di allarme o telecontrollo 
sugli impianti di trattamento delle acque reflue industriali immesse nella rete fognaria. 
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4. Non è comunque consentito diluire con acque di raffreddamento, di lavaggio o prelevate 
esclusivamente allo scopo, gli scarichi parziali di cui al comma 4 dell’art.101 del D.Lgs.152/06 , 
prima del loro trattamento, per adeguarli ai limiti regolamentari, ove le concentrazioni non 
risultassero già entro i limiti di emissione fissati dalla Tab. 3 Parte terza del D.Lgs.152/06 . 
5. Per casi di avvio di impianto o di attività, al di fuori delle ipotesi autorizzative degli scarichi 
provvisori, l’Ente Gestore, potrà fissare nella autorizzazione (definitiva) allo scarico, un termine di 
norma non superiore ai 60 gg per l’allineamento ai valori limite di emissione di cui al presente 
Regolamento indicando i limiti transitori che lo scarico dovrà rispettare durante tale periodo. 
6. Sono fatti salvi i valori limite di emissione inderogabili per legge. 

 
35. ČLEN − TEHNI ČNI PREDPISI ZA NOTRANJE KANALIZACIJE STAVB, IZ 
KATERIH SO NAPELJANI ODVODI GOSPODINJSKIH IN TEM EN AKOVREDNIH 
VODA. 
1. Če ne obstajajo javna omrežja meteornih voda, te ne smejo odtekati v javno kanalizacijo, temveč 
v tla prek ponikovalnih jaškov ali površinskega ponikanja. 
2. Stavbe s pročelji, ki so obrnjene na dvorišča in vrtove, morajo biti na javno kanalizacijsko 
omrežje povezane z eno samo cevjo, pri čemer še vedno velja delitev notranjih in zunanjih napeljav 
na meteorne vode in morebitne vodne izpuste ter na gospodinjske in/ali enakovredne odpadne vode. 
3. Razne vertikalne odtočne cevi za odvajanje meteornih in gospodinjskih voda morajo biti prek 
notranjih napeljav povezane z izhodnimi vodi, opremljenimi z ustreznimi kontrolnimi in 
revizijskimi jaški, nameščenimi zunaj zasebnega zemljišča. 
4. Pod odtočnimi vertikalami ali na križanjih notranjih vodov meteornih ali gospodinjskih voda 
morajo biti vedno predvideni ustrezni kontrolni jaški z ukrivljenim dnom, ki preprečujejo nastanek 
usedlin. 
5. Notranji horizontalni vodi v stavbah morajo biti nujno sestavljeni iz vodotesnega cevja, 
odpornega proti kemičnemu (korozija) in mehanskemu (abrazija) učinku vode, ki se pretaka po 
njem, poleg tega pa je treba zagotoviti popolno neprepustnost raznih naprav. 
6. Cevi, ki se stekajo z višjih nadstropij, morajo biti pod zemljo položene v temu namenjene lahko 
dostopne niše v steni ali stropu. Cevi je mogoče pričvrstiti na strop z objemkami ali jeklenimi 
stenskimi policami, odpornimi proti koroziji. Vsekakor je treba vsak spoj podpreti. Vse higienske 
naprave za praznjenje odpadnih voda, povezane s kanalizacijskim omrežjem, morajo biti 
opremljene s hidravlično zaporo s sifonom. 
7. Zračenje notranjih napeljav mora biti zagotovljeno prek odtočnih vertikal. 
8. Pritočne odprtine za zbiranje meteornih voda na dvoriščih in prelivne odprtine za zbiranje vode v 
pritličnih prostorih morajo imeti hidravlično zaporo. 
9. Maksimalni naklon priključne cevi mora biti vsaj 1 %, premer pa ne sme biti večji od 20 cm, 
vsekakor pa ne večji od premera glavnega priključnega kolektorja. 
10. Upravljavec lahko dovoli priključke na kanalizacijsko omrežje tudi z večjimi premeri ali 
manjšimi nakloni, kot so navedeni zgoraj, če so potrebni in pisno dokumentirani. Po potrebi se 
lahko zahtevajo tudi hidravlični izračuni za dimenzioniranje vodov, če zasebna območja, ki jih je 
treba povezati, zajemajo velike površine. 
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11. Nakloni kanalizacije morajo omogočiti tak čas zadrževanja gospodinjskih odpadnih voda v 
ceveh, da se prepreči nastanek usedlin, ki bi lahko povzročile septizacijo. Ta predpis velja tudi za 
druge vrste odpadnih voda (industrijske itd.). 
12. Na območjih, kjer poteka cestni promet (avti, dvigala, tovornjaki, težka vozila nasploh), morajo 
biti vsi objekti zgrajeni iz ustreznih materialov in po gradbenih standardih, ki se nanašajo na 
predvidljivo površinsko obremenitev. 
13. Odvajanje gospodinjske ali enakovredne odpadne vode prek žlebov je prepovedano.  
14. Upravljavec si pridržuje pravico odrediti namestitev naprav ali objektov, ki zadržujejo mastne 
in/ali oljnate snovi pred iztekanjem v kanalizacijsko omrežje v primeru odjemalcev, ki odpadne 
vode, enakovredne gospodinjskim (kuhinje, pralnice in stranišča stanovanjskih objektov) odvajajo 
tudi iz trgovskih dejavnosti; v teh primerih morajo po nepreklicnem mnenju samega upravljavca 
imeti tovrstne naprave ali objekte. 
– TEHNI ČNI PREDPISI ZA NOTRANJE KANALIZACIJE INDUSTRIJSKIH OBRATOV  
1. Notranja kanalizacijska omrežja industrijskih obratov morajo biti izvedena tako, da zagotavljajo: 
a) jašek za odvzem vzorcev industrijske odpadne vode zunaj zemljišča; 
b) preverjanje sestave posameznih odplak znotraj obrata. 
2. Vsi kontrolni in vzorčni jaški morajo biti lahko dostopni in jasno označeni na načrtih tlorisa. 
3. V industrijskih obratih mora biti notranje kanalizacijsko omrežje urejeno tako, da je pristojnemu 
organu omogočeno preverjanje sestave posameznih odplak znotraj obrata. 
4. Tako viseči kot podzemni horizontalni vodi, po katerih se odvajajo industrijske odpadne vode, 
morajo biti načeloma ločeni od drugih in namenjeni izključno odstranjevanju industrijskih odplak; v 
njih se ne smejo mešati druge vrste odpadnih voda (meteorne, hladilne, sanitarne, vode iz menz 
itd.). 
5. Pri kanalizacijah, objektih in njihovi velikosti, namenjenih pretoku odpadnih voda, ki odtekajo iz 
sanitarij, menz, slačilnic, in meteornih odpadnih voda, ki odtekajo s streh stavb, je treba upoštevati 
predpise specifičnih določb tega pravilnika. 
6. Kanalizacija, objekti in njihova velikost, ki so namenjeni pretoku industrijskih, hladilnih in 
meteornih odpadnih voda z vodotesnih ploščadi, morajo biti zgrajeni iz primerno velikih cevi iz 
popolnoma neprepustnega materiala in odpornega proti kemijskim (korozija) in mehanskim 
(abrazija) učinkom vode, ki odteka po njih, poleg tega pa mora biti zagotovljena popolna 
neprepustnost vseh objektov. 
7. Viseče vode za pretok odpadnih voda morajo podpirati ustrezne jeklene objemke ali primerno 
veliki objekti, odporni proti koroziji; ob vsakem spoju mora biti vsekakor pritrjen nosilec. 
8. Ob vznožju odtočnih vertikal ali na križanjih notranje kanalizacije mora biti vedno nameščen 
kontrolni jašek z ukrivljenim dnom, ki preprečuje nastanek usedlin. 
9. Naklon priključne cevi mora biti najmanj 1 %, premer pa vsaj 16 cm in ne sme presegati premera 
glavnega priključnega kolektorja. Upravljavec lahko na kanalizacijsko omrežje odobri tudi 
priključitev cevi z večjim premerom ali z manjšim naklonom od zgornjih omejitev, če so potrebne 
in pod pogojem, da je izvedba utemeljena. 
10. Noben vod se ne sme iztekati v drugega z manjšim premerom. Prehodi od manjšega do večjega 
premera pa morajo biti izvedeni s posebnimi, popolnoma neprepustnimi deli. 
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10. V primeru prošnje za priključitev ali dovoljenja za odvajanje lahko upravljavec zahteva 
hidravlični izračun za dokončne razsežnosti vodov. 
11. Ločeno odvajanje meteornih, hladilnih voda ali posebnih delnih tehnoloških odplak se lahko 
dovoli v primeru vodov, ki niso del kanalizacije, vendar je treba upoštevati določila in obveznosti 
veljavne zakonodaje s tega področja. 
12. Na območjih, kjer poteka cestni promet (avti, dvigala, tovornjaki, težka vozila nasploh), morajo 
biti vsi objekti zgrajeni iz ustreznih materialov in po gradbenih standardih, ki se nanašajo na 
predvidljivo površinsko obremenitev. 
13. Upravljavec si pridržuje pravico, da pred izdajo dovoljenja za odvajanje zahteva posebno 
testiranje vodotesnosti kanalizacije, obravnavane v tem členu. 
– POSEBNI TEHNIČNI PREDPISI ZA INDUSTRIJSKE OBRATE  
1. Če upravljavec to zahteva, je treba v vsakem industrijskem obratu namestiti kontrolno postajo 
kakovosti in/ali količine odpadne vode, ki odteka v kanalizacijo; ta postaja mora biti dostopna 
pooblaščenemu osebju upravljavca in drugim osebam, zadolženim za nadzor. Vse naprave v njej 
morajo delovati brezhibno in morajo biti nameščene v primernem prostoru, stroški za izvedbo pa 
bremenijo uporabnika. 
2. Značilnosti postaj mora upravljavec predhodno sprejeti; na podlagi lastnosti odpadnih voda in 
količine odplak, odstranjenih v kanalizacijo, lahko zahteva: 
a) stalni monitoring s stacionarnimi in prenosnimi sistemi samodejnega vzorčenja; 
b) namestitev merilnikov zmogljivosti ter ureditev primernih prostorov in jaškov (po možnosti 
opremljenih) za začasno napeljavo samodejnih vzorčevalnikov, ki so last upravljavca ali drugih 
pravnih oseb, zadolženih za nadzor znotraj zemljišča; 
c) namestitev samodejnih kontrolnih naprav (za merjenje in zapisovanje), vključno s spletnimi 
analizatorji, in predpis načinov njihovega upravljanja ter shranjevanja rezultatov, ki morajo biti na 
razpolago osebam, zadolženim za nadzor (v primeru odvajanja nevarnih snovi je treba podatke 
hraniti vsaj tri leta po datumu pregledov); 
d) merilnike količine vode, ki se dovaja ločeno za različne rabe (sanitarije, hlajenje, pranje itd.). 
3. Treba je predvideti mesto za odvzem vzorcev in merjenje odpadnih voda, ki se mora nahajati 
takoj po izlivu iz obrata ali iz čistilne naprave, s katero je obrat opremljen. 
4. Stroški nakupa, namestitve, vzdrževanja in upravljanja naprav iz tega člena v celoti bremenijo 
lastnika odvoda. 
– NAPRAVE ZA ČIŠČENJE INDUSTRIJSKIH ODPADNIH VODA  
1. Čistilne naprave morajo biti v skladu s tehnično specifikacijo oziroma načrtom, ki ga je potrdil 
upravljavec in je priložen vlogi za dovoljenje za odvajanje. V primeru sprememb je lastnik odvoda 
dolžan predhodno predložiti dopolnilno dokumentacijo za morebitne opombe. 
2. Čeprav upravljavec odobri načrt čistilne naprave, lastnik odvoda in/ali upravljavec naprave 
morata zagotavljati in nosita odgovornost za izpolnjevanje predpisov iz tega pravilnika. 
3. Upravljavec ima pravico, da ob odobritvi naprave ali ob izdaji dovoljenja za odvajanje zahteva 
namestitev alarmnih sistemov ali sistemov telenadzora nad čistilnimi napravami industrijskih 
odpadnih voda, ki odtekajo v kanalizacijo. 
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4. Vsekakor delnih odvodov iz 4. odstavka 101. člena ZU 152/06 pred čiščenjem ni dovoljeno 
redčiti s hladilnimi, pralnimi ali v ta namen črpanimi vodami, da bi jih s tem prilagodili ustreznim 
vrednostim, ko se koncentracije izkažejo zunaj mejnih vrednosti emisije, določenih v Pregl. št. 3 
Tretjega dela ZU 152/06. 
5. V primeru zagona obrata ali dejavnosti, ko ne gre za dovoljenje za začasno odvajanje, lahko 
upravljavec v (dokončnem) dovoljenju za odvajanje določi rok, ki ponavadi ne presega 60 dni, za 
prilagoditev mejnim vrednostim emisije, določenim v tem pravilniku, in opredeli prehodne mejne 
vrednosti, ki jih je treba v tem obdobju upoštevati pri odvodu. 
6. Vedno pa je treba spoštovati zakonsko določene mejne vrednosti emisije. 

 
ART. 36 - FOGNATURE NELLE STRADE E NELLE PIAZZE PRI VATE 
1. I proprietari delle strade e piazze private ad uso privato sono obbligati alla costruzione della 
fognatura lungo le strade e le piazze stesse ed al suo allacciamento alla pubblica fognatura, in tal 
caso, le distanze dalla pubblica fognatura di cui all’art.8 vengono calcolate dal limite della strada 
privata. 
2. Per tali fognature private dovrà essere previsto lo stesso sistema adottato per la pubblica 
fognatura recipiente. 
3. Il termine prescritto per l’esecuzione delle opere viene indicato dall’Ente Gestore nella notifica 
dell’obbligo di allacciamento e decorre a partire dalla data della notifica stessa. 
4. Entro lo stesso termine dovranno essere realizzati anche gli allacciamenti di tutti gli stabili 
fronteggianti le medesime strade o piazze. 
5. Per interventi tecnicamente complessi l’Ente Gestore potrà concedere una deroga a tale termine a 
seguito di apposita richiesta, previa valutazione legata unicamente ai tempi necessari all’esecuzione 
dei lavori. 
6. Qualora i proprietari interessati non provvedano, l’Ente Gestore provvederà d’ufficio 
all’esecuzione delle opere (ved: esecuzione d’ufficio delle opere di allacciamento). 
7. Nel caso di strade e piazze private ad uso pubblico, tale obbligo non sussiste fermo restando 
l’onere per il Comune di regolarizzare tale situazione in fatto e diritto, nel senso dell’acquisizione 
del diritto di proprietà o del mero diritto d’uso degli stessi beni, al fine di consentire all’Ente 
Gestore la realizzazione delle opere di fognatura necessarie. 

 
36. ČLEN - KANALIZACIJA NA CESTAH IN TRGIH V ZASEBNI LAS TI 
1. Lastniki cest in trgov v zasebni rabi morajo zgraditi svojo kanalizacijo vzdolž cest in trgov in jo 
povezati z javno, pri čemer se razdalje od javne kanalizacije, navedene v 8. členu, upoštevajo od 
meje zasebne ceste. 
2. Za zasebne kanalizacije je predviden enak sistem kot za javno kanalizacijo, v katero odteka 
zasebna. 
3. Predvideni rok za izvedbo del določi upravljavec v obvestilu o dolžnosti priključitve in se šteje 
od dne vročitve obvestila. 
4. V istem roku morajo biti izvedeni vsi priključki v vseh stavbah, obrnjenih na ceste ali trge. 
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5. V primeru tehnično zahtevnejših posegov lahko upravljavec dovoli odstopanje od tega roka na 
podlagi ustrezne prošnje, potem ko je predvidel terminski plan za izvedbo del. 
6. Če zainteresirani lastniki tega ne storijo, lahko upravljavec uradno izvede dela (glej: uradna 
izvedba priključitvenih del). 
7. V primeru zasebnih cest in trgov v javni rabi ta dolžnost ne obstaja, velja pa obveznost Občine, 
da dejansko in pravno uredi to stanje, tako da pridobi lastninsko pravico ali vsaj pravico do uporabe 
dobrin ter upravljavcu omogoči izvedbo potrebnih kanalizacijskih del. 

 
ART. 37 - VENTILAZIONE DEI COLLETTORI FOGNARI 
Onde assicurare una buona ventilazione della rete fognaria urbana, va realizzato il prolungamento 
delle colonne verticali di scarico delle acque nere, oltre il tetto, con l'eventuale riduzione dei 
diametri comunque non inferiore ai cm.10 con deroghe per gli edifici esistenti. 
Per tale ragione vengono vietate le interruzioni idrauliche di qualsiasi tipo al piede delle colonne 
verticali di scarico, tanto delle acque nere che meteoriche salvo eccezioni valutate singolarmente 
dall’Ente gestore. 
L'impiego di interruzioni idrauliche è autorizzato solo in prossimità di attici o di terrazze praticabili, 
per evitare il verificarsi di esalazioni maleodoranti. 

 
37. ČLEN - ZRAČENJE KANALIZACIJSKIH KOLEKTORJEV 
Da bi zagotovili ustrezno zračenje komunalnega kanalizacijskega sistema, je treba podaljšati 
odtočne vertikale fekalnih voda preko strehe z eventuelnim vsaj 10-centimetrskim zmanjšanjem 
premerov z morebitnimi odstopanji, dovoljenimi v primeru že obstoječih stavb. 
Zato so prepovedane vse vrste hidravličnih zapor ob vznožju odtočnih vertikal tako fekalne kot 
meteorne vode, razen v primeru izjem, ki jih upravljavec obravnava posamično. 
Da bi preprečili nastanek neprijetnih vonjav, je uporaba hidravličnih zapor dovoljena samo v bližini 
podstrešnih stanovanj ali stanovanj z dostopnimi terasami. 

 
ART. 38 - PREDISPOSIZIONI DI IMBOCCHI NELLA RETE FO GNARIA 
1. Nell’imminenza della costruzione di nuovi collettori pubblici stradali o di interventi su quelli 
esistenti, i proprietari dei terreni o degli insediamenti interessati dovranno fornire ogni utile 
indicazione circa gli allacciamenti, per dare all’Ente Gestore la possibilità di predisporre sui 
collettori stradali medesimi tutti gli innesti che saranno ritenuti necessari. 
2. Qualora l’Ente Gestore costruisca contemporaneamente al collettore stradale anche gli 
allacciamenti per gli insediamenti esistenti, o per quelli di cui è prevista l’imminente edificazione, 
al fine di evitare ulteriori manomissioni della sede stradale, gli interessati dovranno sostenere le 
relative spese. 
3. Qualora, per particolari e giustificate esigenze costruttive, la realizzazione di un nuovo collettore 
comporti la variazione della quota degli allacciamenti preesistenti, le relative modifiche interne 
saranno a carico degli utenti. 

 
38. ČLEN - UREDITEV VHODOV V KANALIZACIJSKO OMREŽJE 
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1. Pred izgradnjo novih javnih cestnih kolektorjev ali v primeru posegov na že obstoječih morajo 
zainteresirani lastniki zemljišč ali objektov podati vse koristne informacije o priključkih, da 
upravljavcu omogočijo pripravo vseh potrebnih povezav na cestne zbiralnike. 
2. Če upravljavec hkrati gradi cestni kolektor in priključke za že obstoječe objekte ali za tiste, ki se 
bodo gradili v kratkem, da bi preprečil naknadno poškodovanje cestišča, stroški bremenijo 
zainteresirane osebe. 
3. Če iz posebnih in utemeljenih zahtev izgradnja novega kolektorja zahteva spremembo višine že 
obstoječih priključkov, te notranje spremembe bremenijo uporabnike. 

 
ART. 39 - SERVITÙ DI PASSAGGIO DELLE CANALIZZAZIONI  
Nei casi in cui un fondo e l’immobile su di esso eretto non ha la possibilità di scaricare le acque 
nere e meteoriche nella pubblica fognatura se non attraversando proprietà di terzi ed ove non si 
addivenga ad un accordo con l’altra proprietà, il titolare dell’immobile da allacciare chiederà 
all'Autorità Giudiziaria, a norma dell'art. 1043 del Codice Civile, l'istituzione di una servitù di 
passaggio e mantenimento di condotta per lo scarico di acque reflue. 
Se il fondo servente è dotato di proprie canalizzazioni, il proprietario potrà impedire la costruzione 
di nuove condotte sul fondo proprio consentendo l'immissione delle acque nelle proprie 
canalizzazioni, purché le stesse siano idonee allo scopo (art. 1034 del Codice Civile). 
In ogni caso i progetti per l'allacciamento devono essere approvati dall’Ente Gestore. 

 
39. ČLEN -  SLUŽNOST PREHODA KANALIZACIJE 
V primerih, ko zemljišče ali nepremičnina na njem nima druge možnosti za odvod fekalne in 
meteorne vode v javno kanalizacijo, kot da prečka zemljišče tretje osebe, in v primeru, da ne pride 
do dogovora z drugim zemljiščem, mora lastnik nepremičnine, ki jo je treba priključiti, skladno s 
1043. členom civilnega zakonika prositi sodni organ za ustanovitev služnosti prehoda in 
vzdrževanja odvoda odpadnih voda. 
Če je na služečem zemljišču lastna kanalizacija, lahko lastnik prepreči izgradnjo novih vodov na 
svojem zemljišču in omogoči vnos vode v lastno kanalizacijo, pod pogojem, da je primerna za ta 
namen (1034. člen civilnega zakonika). 
V vsakem primeru mora načrte za priključitev odobriti upravljavec. 

 
ART. 40 - VISITE TECNICHE 
1. Prima di effettuare l’allacciamento, o di rilasciare al titolare dello scarico l'autorizzazione per la 
realizzazione dello stesso, l’Ente Gestore, ha la facoltà di effettuare un sopralluogo sia per la 
verifica della documentazione presentata a corredo dell’istanza di allacciamento o ammissione al 
servizio di depurazione, sia per valutare le possibili interferenze con altre reti tecnologiche presenti 
nel sottosuolo, nonché per fornire le prescrizioni specifiche relative alla realizzazione delle opere. 
2. L’Ente Gestore, a scavo ancora aperto, ha la facoltà di effettuare una successiva visita tecnica, 
per verificare la conformità delle opere eseguite alle prescrizioni fornite, l’integrità delle strutture 
utilizzate e verificare il percorso delle reti interne. 
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3. L’Ente Gestore, si riserva, in qualsiasi momento, la facoltà di effettuare visite tecniche alle 
canalizzazioni interne degli insediamenti esistenti, al fine di controllare lo stato di manutenzione e 
le condizioni di funzionamento. 
4. Qualora a seguito della visita tecnica fossero imposte particolari prescrizioni, l’Ente Gestore, ne 
verificherà l'osservanza con successive ispezioni. 
5. Le visite tecniche sono finalizzate soltanto alla constatazione della avvenuta esecuzione delle 
opere nel rispetto del presente Regolamento, alla loro conformità ai progetti approvati e come tale 
non costituiscono collaudo tecnico e pertanto non coinvolgono l’Ente Gestore in eventuali 
responsabilità in ordine alle scelte operate dai progettisti o dalle imprese esecutrici. 

 
40. ČLEN - TEHNI ČNI PREGLEDI 
1. Pred izvedbo priključka oziroma izdajo dovoljenja za izvedbo lastniku odvoda ima upravljavec 
pravico opraviti ogled, da bi preveril tako vloženo dokumentacijo, priloženo prošnji za priključitev, 
ali dostop do storitve čiščenja in ocenil morebitne interference z drugimi tehnološkimi omrežji pod 
zemljo, kot tudi določil specifične predpise v zvezi z izvedbo del. 
2. Upravljavec ima pri še odprtem izkopu pravico opraviti dodaten tehnični pregled, da bi preveril 
skladnost opravljenih del s predpisi, celovitost uporabljenih elementov in traso notranjega omrežja. 
3. Upravljavec si pridržuje pravico opraviti tehnične preglede notranje kanalizacije obstoječih 
objektov kadarkoli, da bi preveril stanje vzdrževanja in delovanja. 
4. Če se po tehničnem pregledu določijo posebni predpisi, upravljavec s ponovnimi pregledi preveri 
njihovo spoštovanje. 
5. Cilj tehničnih ogledov je izključno ugotavljanje, ali so bila dela izvedena v skladu s tem 
pravilnikom, z odobrenimi projekti; sami ogledi ne veljajo kot tehnični preizkus in zato upravljavcu 
ne nalagajo morebitne odgovornosti za izbire, ki so jih opravili projektanti ali izvajalska podjetja. 

 
CAPO VI 

PROCEDURE PER RICHIESTA E RILASCIO DELLE AUTORIZZAZ IONI / POSTOPKI 
ZA VLOGO ZA PRIDOBITEV DOVOLJENJA IN NJEGOVA IZDAJA  

 
ART. 41 - PREMESSE 
1. Le disposizioni e gli adempimenti amministrativi di cui al presente Capo si riferiscono al 
proprietario degli immobili e si applicano anche ai concessionari, agli usufruttuari ed agli altri 
soggetti aventi diritti analoghi, nonché agli amministratori di condominio. 
2. Per gli scarichi di acque reflue industriali si farà riferimento al titolare dell'attività da cui origina 
lo scarico (titolare dello scarico) ovvero il Consorzio tra più stabilimenti, da individuare nel 
rappresentante legale (o procuratore) della ditta o del Consorzio. 
3. Tutte le autorizzazioni vengono rilasciate "salvo il diritto di terzi". 
- DOMANDA DI ALLACCIAMENTO PER L’AMMISSIONE AL SERVI ZIO DI 
PUBBLICA FOGNATURA E DEPURAZIONE PER SCARICO DI ACQ UE REFLUE 
DOMESTICHE E/O ASSIMILABILI 
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1. Per ottenere l’autorizzazione all’allacciamento e per l’ammissione al servizio di pubblica 
fognatura e depurazione, i titolari degli scarichi provenienti da insediamenti con scarichi di acque 
reflue domestiche dovranno inoltrare all’Ente Gestore specifica domanda in carta legale o resa 
legale. 
2. Nell’istanza dovranno essere indicati: 
a) generalità del proprietario, comproprietario, o amministratore in caso di condominio, e codice 
fiscale; 
b) recapito e n. telefonico, fax e e-mail (se disponibile); 
c) numero degli abitanti o degli utenti previsti; 
d) riferimenti catastali; 
e) eventuale n° dell’utenza acquedotto o l’indicazione della fonte di approvvigionamento con 
indicazione dell’eventuale misuratore di portata; 
f) caratteristiche dimensionali dei manufatti e delle reti di scarico. 
3. La domanda dovrà essere corredata dai seguenti elaborati: 
a) estratto di mappa catastale, in scala, in carta semplice con l’ubicazione dell’insediamento e 
l’individuazione della proprietà; 
b) scheda tecnica come modello predisposto dall’Ente Gestore; 
c) planimetria, firmata a cura di tecnico abilitato, in duplice copia, riportante le reti fognarie interne, 
dalla quale risulti chiaramente: 
- il tracciato delle condotte fognarie con l’indicazione dei manufatti (pozzetti, sifoni, eventuali 
vasche di pretrattamento, ecc…); 
- il diametro di dette condutture ed eventualmente la pendenza; 
- l’ubicazione del punto di allaccio alla rete fognaria pubblica. 
L’elaborato di cui alla precedente lett. c) dovrà contenere l’indicazione di eventuali canalizzazioni, 
fosse settiche, pozzetti esistenti e quali di questi manufatti vadano soppressi o mantenuti prima 
dell’allacciamento richiesto. 
4. Per le acque reflue assimilabili alle domestiche dovrà essere dimostrata l’assimilabilità delle 
acque di scarico, indicandone la provenienza e/o la composizione presunta. 
5.Nel caso di utenze di tipo residenziale composte da più unita abitative con canalizzazioni in 
comune e che debbano realizzare un unico allacciamento per lo scarico delle acque reflue 
dell’intero insediamento, dovrà essere presentata una unica istanza contestualmente tra tutti i 
soggetti interessati. 
6. Per le nuove costruzioni, la richiesta di allacciamento deve essere presentata contestualmente alla 
richiesta di concessione edilizia. 
7. Nel caso di domanda di autorizzazione all’allacciamento di reti interne esistenti già autorizzate 
allo scarico su suolo o in acque superficiali, di mera eliminazione delle vasche settiche o di altri 
sistemi di trattamento, o in casi analoghi di semplice variazione dell’esistente, l’Ente Gestore potrà 
accettare domande prive dell’attestazione del tecnico abilitato. 
- DOMANDA DI AUTORIZZAZIONE ALLO SCARICO PER ACQUE RE FLUE 
DOMESTICHE E/O ASSIMILABILI CHE NON RECAPITANO IN R ETE FOGNARIA  
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1. Per ottenere l’autorizzazione allo scarico in corpi ricettori diversi dalla rete fognaria, i titolari 
degli scarichi provenienti da insediamenti con scarichi di acque reflue domestiche e/o assimilabili 
dovranno inoltrare al Comune competente per territorio specifica domanda in carta legale o resa 
legale. 
2. Nell’istanza dovranno essere indicati: 
a) generalità del proprietario, comproprietario, o amministratore in caso di condominio e codice 
fiscale; 
b) recapito e n. telefonico, fax e e-mail (se disponibile); 
c) numero degli abitanti o degli utenti previsti; 
d) tipologia dello scarico; 
e) riferimenti catastali; 
f) eventuale n. dell’utenza acquedotto o l’indicazione della fonte di approvvigionamento con 
indicazione dell’eventuale misuratore di portata; 
g) caratteristiche dimensionali e tecniche dei sistemi di depurazione adottati e delle reti di scarico; 
h) caratteristiche dimensionali e tecniche (ove presenti) dei sistemi di dispersione (pozzi assorbenti, 
sub-irrigazione ecc.) 
i) il rispetto di quanto previsto dalle norme tecniche del presente Regolamento. 
3. La domanda dovrà essere corredata dai seguenti elaborati: 
a) relazione tecnica secondo le modalità previste dal presente regolamento 
b) corografia in scala 1:5000 ove sia chiaramente indicata la posizione dell’insediamento; 
c) estratto di mappa catastale in carta semplice con l’ubicazione dell’insediamento e 
l’individuazione della proprietà; 
c) scheda tecnica su modello predisposto dall’l’Ente Gestore 
d) planimetria, firmata a cura di tecnico abilitato, in duplice copia, riportante le reti fognarie interne 
ed i sistemi di trattamento, dalla quale risulti chiaramente: 
- il tracciato delle condotte fognarie con l’indicazione dei manufatti (pozzetti, 
sifoni, ecc…); 
- l’ubicazione dei sistemi di trattamento primario (o secondario); 
- l’ubicazione dei sistemi di dispersione e/o del ricettore finale; 
- il diametro delle condotte fognarie ed eventualmente la pendenza; 
- l’ubicazione del punto di approvvigionamento idrico e del misuratore di portata; 
- la rete di distribuzione dell’acqua potabile, 
- il pozzetto di campionamento. 
4. Nel caso di utenze di tipo residenziale composte da più unita abitative con canalizzazioni in 
comune e che debbano realizzare un unico scarico delle acque reflue dell’intero insediamento, 
dovrà essere individuato un soggetto titolare dello scarico e presentata un’unica istanza contestuale 
tra tutti i soggetti interessati. 
5. Per le nuove costruzioni, la richiesta di autorizzazione allo scarico deve essere presentata 
contestualmente alla richiesta di concessione edilizia. La concessione e, nei casi previsti, 
l’autorizzazione edilizia costituiscono anche autorizzazione allo scarico di acque reflue domestiche 
che non recapitano in rete fognaria e ne viene data esplicita indicazione nel provvedimento edilizio. 
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6. Al termine dei lavori il proprietario invierà il certificato di regolare esecuzione rilasciato dal 
Direttore dei Lavori. 
- DOMANDA DI ALLACCIAMENTO E AUTORIZZAZIONE ALLO SC ARICO PER LE 
ACQUE REFLUE INDUSTRIALI 
A) DOMANDA DI ALLACCIAMENTO ALLA RETE FOGNARIA 
1. Per ottenere l’autorizzazione all'allacciamento alla rete fognaria i titolari di scarichi di acque 
reflue industriali dovranno inoltrare, all’Ente Gestore, specifica domanda in carta legale o resa 
legale nella quale dovranno essere indicati: 
a) nome, cognome, luogo e data di nascita, residenza e codice fiscale del legale rappresentante; 
b) denominazione, sede legale, codice fiscale/partita IVA della Ditta; 
c) indirizzo dell’insediamento per il quale viene richiesta l’autorizzazione allo scarico; 
d) il ricettore dello scarico (indicazione della tratta fognaria); 
e) descrizione sommaria dell’attività svolta dalla Ditta e delle materie prime utilizzate; 
f) la provenienza e la tipologia, dello scarico industriale; 
g) la fonte di approvvigionamento idrico (nel caso di approvvigionamento parziale o totale da fonte 
autonoma si dovranno citare gli estremi delle concessioni di derivazione - o di domanda di 
concessione - ex R.D. 11.12.1933 n. 1775 ovvero gli estremi del contratto di utenza con gli Enti 
gestori dei canali o rogge da cui si effettua il prelievo); 
2. All’istanza di cui al presente articolo dovrà essere allegata la seguente documentazione tecnica, 
firmata da tecnico abilitato: 
a) corografie ed estratto di mappa catastale in scala adeguata in carta semplice con l’ubicazione 
dell’insediamento e l’individuazione della proprietà; 
b) planimetria, in duplice copia, in idonea scala (es. 1:100) riportante le reti fognarie interne, dalla 
quale risulti chiaramente: 
- il tracciato delle condotte fognarie distinte nei tracciati delle acque di processo, delle acque reflue 
domestiche/assimilabili e meteoriche e rilasci idrici; 
- l’indicazione di tutti i manufatti presenti (pozzetti, sifoni, vasche di accumulo, macchinari da cui 
originano gli scarichi anche se parziali, impianto di depurazione, ecc…); 
- il diametro delle condutture e la loro pendenza; 
- la posizione del punto (o dei punti) di allacciamento alla rete fognaria; 
- l’ubicazione del punto o dei punti assunti per il controllo dello scarico (pozzetto esterno alla 
proprietà, pozzetto sugli scarichi parziali o in uscita impianto); 
- l’ubicazione del punto di approvvigionamento idrico e del misuratore di portata; 
c) eventuali particolari costruttivi necessari a definire completamente le opere di scarico (del 
misuratore di portata se presente, sfiori, sifoni, ecc…); 
d) relazione tecnico dimensionale dell'impianto di trattamento con eventuali calcoli dimensionali 
delle reti fognarie, pendenze e caratteristiche delle canalizzazioni di scarico al fine di dimostrare 
l’idoneità delle condotte ad allontanare le acque reflue prodotte nell’insediamento. 
3. Nell’ambito dell’istruttoria l’Ente Gestore si riserva comunque la facoltà di richiedere ulteriori 
dati o di effettuare successive visite tecniche prima di concedere l’autorizzazione all’allacciamento. 
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4. Qualora il titolare dell'istanza intendesse realizzare l’allacciamento alla rete fognaria per uno 
scarico futuro da non attivare nell’immediato o qualora non siano certe le caratteristiche dello 
scarico, potrà essere presentata unicamente la domanda di allacciamento omettendo di allegare 
quanto previsto al comma 1 lettere e), f), g), e al comma 2 lettera d), l’istanza non costituirà 
ammissione al servizio di depurazione. 
5. Nel caso di istanza di autorizzazione all'allacciamento presentata da Consorzio di cui al secondo 
comma 2 dell’art 124 del D.Lgs.152/06 , la domanda dovrà essere presentata dal legale 
rappresentante del Consorzio. In allegato alla domanda, il titolare di ogni singolo stabilimento, 
dovrà fornire le informazioni di cui alla lettera A) commi 1 e 2 del presente articolo. Dovranno 
essere altresì fornite le caratteristiche tecniche dell’eventuale impianto di depurazione consortile. 
6. L'autorizzazione per la realizzazione dell’allacciamento per scarichi di acque reflue industriali 
non comporta necessariamente il rilascio dell'autorizzazione allo scarico che sarà sempre separato 
dall’autorizzazione all'allacciamento. 
B) DOMANDA DI AUTORIZZAZIONE ALLO SCARICO 
1. Per ottenere l’autorizzazione allo scarico nella rete fognaria i titolari di scarichi di acque reflue 
industriali dovranno inoltrare all’Ente Gestore specifica domanda in carta legale o resa legale nella 
quale dovranno essere indicati: 
a) nome, cognome, luogo e data di nascita, residenza e codice fiscale del legale rappresentante; 
b) denominazione, sede legale, codice fiscale/partita IVA della Ditta; 
c) indirizzo dell’insediamento per il quale viene richiesta l’autorizzazione allo scarico; 
d) il ricettore dello scarico (indicazione della tratta fognaria); 
e) descrizione sommaria dell’attività svolta dalla Ditta e delle materie prime utilizzate; 
f) le caratteristiche quantitative dello scarico (portata giornaliera media e massima, volume 
giornaliero ed annuo previsti); 
g) le caratteristiche qualitative dello scarico (provenienza, tipologia, valori di concentrazione 
caratteristici dello scarico industriale ); 
h) la fonte di approvvigionamento idrico (nel caso di approvvigionamento parziale o totale da fonte 
autonoma si dovranno citare gli estremi delle concessioni di derivazione - o di domanda di 
concessione - ex R.D. 11.12.1933 n. 1775 ovvero gli estremi del contratto di utenza con gli Enti 
gestori dei canali o rogge da cui si effettua il prelievo). 
2. Nel caso di scarichi di sostanze di cui alla tabella 3/A dell’allegato 5 alla Parte terza al 
D.Lgs.152/06 (limitatamente ai processi produttivi ivi indicati) la domanda dovrà altresì indicare: 
a) la capacità di produzione del singolo stabilimento industriale che comporta la produzione ovvero 
la trasformazione ovvero l’utilizzazione delle sostanze di cui alla medesima tabella, ovvero la 
presenza di tali sostanze nello scarico. La capacità di produzione deve essere indicata con 
riferimento alla massima capacità oraria moltiplicata per il numero massimo di ore lavorative e per 
il numero massimo di giorni lavorativi; 
b) il fabbisogno orario di acque per ogni specifico processo produttivo. 
3. All’istanza di cui al presente articolo dovrà essere allegata la seguente documentazione tecnica, 
firmata da tecnico abilitato: 
a) scheda tecnica di rilevamento dati; 
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b) corografia ed estratto di mappa catastale in scala adeguata in carta semplice con l’ubicazione 
dell’insediamento e l’individuazione della proprietà; 
c) planimetria, in duplice copia, in idonea scala (es. 1:100) riportante le reti fognarie interne, 
dalla quale risulti chiaramente: 
- il tracciato delle condotte fognarie distinte nei tracciati delle acque di processo, delle acque reflue 
domestiche/assimilabili e meteoriche; 
- l’indicazione di tutti i manufatti presenti (pozzetti, sifoni, vasche di accumulo, macchinari da cui 
originano gli scarichi anche se parziali, impianto di depurazione, ecc…); 
- il diametro delle condutture la loro pendenza; 
- la posizione del punto (o dei punti) di allacciamento alla rete fognaria; 
- l’ubicazione del punto o dei punti assunti per il controllo dello scarico (pozzetto esterno alla 
proprietà, pozzetto sugli scarichi parziali o in uscita impianto); 
- l’ubicazione del punto di approvvigionamento idrico e del misuratore di 
portata; 
d) relazione tecnica dettagliata sul ciclo produttivo con particolare attenzione per le operazioni che 
prevedono la formazione di scarichi idrici, con l’indicazione dei mezzi tecnici impiegati nel 
processo/i e nei sistemi di scarico; 
e) relazione tecnica e schemi funzionali dell’impianto di trattamento adottato al fine di garantire il 
rispetto dei valori limite di emissione prescritti (le informazioni previste in questo punto potranno 
essere contenute anche nel precedente punto d); 
f) eventuali particolari costruttivi necessari a definire completamente le opere di scarico (del 
misuratore di portata se presente, sfiori, sifoni, ecc…); 
g) schede di sicurezza o etichette delle sostanze impiegate nel ciclo produttivo nelle operazioni che 
originano scarichi idrici; 
h) analisi chimica effettuata su campione rappresentativo dello scarico prelevato secondo le 
disposizioni vigenti e riguardante i parametri più caratteristici dello scarico (da presentare solo per 
gli scarichi esistenti - ed autorizzati - e per quelli per cui l’obbligo di autorizzazione allo scarico è 
stato introdotto dal D.Lgs.152/06 ); 
h) nominativo del tecnico interno con delega di responsabile ovvero del Gestore dell’impianto di 
trattamento delle acque reflue e copia dell’atto di delega; 
i) copia dell’eventuale procura (per le istanze presentate da procuratori) o di eventuali certificazioni 
ambientali. 
4. Nell’ambito dell’istruttoria l’Ente Gestore si riserva la facoltà di richiedere ulteriori dati o di 
effettuare visite tecniche prima di concedere l’autorizzazione allo scarico. 
5. In caso di nuovi allacci, l’autorizzazione all’allacciamento alla rete fognaria emessa dall’Ente 
Gestore rappresenta prerequisito per la procedibilità della istanza di autorizzazione allo scarico. 
6. Nel caso di istanza di autorizzazione allo scarico presentata da Consorzio di cui al secondo 
comma 2 dell’art.124 del D.Lgs.152/06, la domanda dovrà essere presentata dal legale 
rappresentante del Consorzio. In allegato alla domanda, il titolare di ogni singolo stabilimento, 
dovrà fornire le informazioni di cui alla lettera B) commi 1, 2 e 3 del presente articolo. Dovranno 
essere altresì fornite le caratteristiche tecniche dell’impianto di depurazione consortile. 



  

 

 

REGOLAMENTO PER LA GESTIONE DEGLI SCARICHI DI ACQUE REFLUE E DEL SERVIZIO DI FOGNATURA / PRAVILNIK O ODVAJANJU ODPADNIH VODA 

IN NJIHOVEM UPRAVLJANJU TER O KANALIZACIJSKI SLUŽBI  -  ACQUEDOTTO DEL CARSO SPA / KRAŠKI VODOVOD DD  

 

60 

 

7. Nel caso di scarichi con presenza di sostanze radioattive dovrà essere allegata una relazione 
tecnica specialistica attestante che le acque reflue non rientrano nel caso riportato all’art.18, comma 
2, lett. d). l’Ente Gestore competente si riserva di richiedere ulteriori informazioni e di non accettare 
nella rete fognaria tali effluenti, anche in presenza dello specifico provvedimento autorizzativo 
adottato ai sensi delle vigenti disposizioni in materia di smaltimento di rifiuti radioattivi. 
- DOMANDA DI AUTORIZZAZIONE ALLO SCARICO PER ACQUE REFLUE 
DERIVANTI DA RILASCI IDRICI, ACQUE METEORICHE E DI PRIMA PIOGGIA 
1. Salvo quanto previsto all’art.16, per ottenere l’autorizzazione allo scarico dei rilasci idrici, delle 
acque meteoriche e di prima pioggia nella rete fognaria, i titolari devono predisporre specifica 
domanda all’Ente Gestore in carta legale o resa legale nella quale dovranno essere indicati: 
a) nome, cognome, luogo e data di nascita, residenza e codice fiscale del legale rappresentante; 
b) denominazione, sede legale, codice fiscale/partita IVA della Ditta; 
c) indirizzo dell’insediamento per il quale viene richiesta l’autorizzazione allo scarico; 
d) il ricettore dello scarico (indicazione della tratta fognaria); 
e) descrizione sommaria dell’attività svolta dalla Ditta e delle materie prime utilizzate; 
f) la fonte di approvvigionamento idrico; 
g) eventuale riferimento all'autorizzazione allo scarico in essere. 
2. All’istanza di cui al presente articolo dovrà essere allegata la seguente documentazione tecnica, 
firmata da tecnico abilitato: 
a) corografia ed estratto di mappa catastale in scala asseverata da tecnico abilitato in carta semplice 
con l’ubicazione dell’insediamento e l’individuazione della proprietà; 
b) planimetria, in duplice copia, riportante le reti fognarie interne, dalla quale risulti chiaramente: 
- il tracciato delle condotte fognarie con l’indicazione dei manufatti (pozzetti, sifoni, eventuali 
vasche di pretrattamento, ecc…); 
- il diametro di dette condutture ed eventualmente la pendenza (se disponibile); 
- l’ubicazione del punto di approvvigionamento idrico e del contatore del servizio di acquedotto, del 
pozzetto di prelievo e dei punti di allaccio alla rete fognaria pubblica; 
- relazione tecnica e schemi funzionali dell’eventuale impianto di pretrattamento adottato al fine di 
garantire il rispetto dei valori limite di emissione prescritti. 
3. Nel caso di acque meteoriche e/o di prima pioggia dovrà essere indicata la superficie scolante e 
ove richiesto, il calcolo delle portate allegando i calcoli dimensionali e le caratteristiche costruttive 
dell’impianto di trattamento o del sistema di separazione della frazione di prima pioggia. 
4. Nell’ambito dell’istruttoria l’Ente Gestore si riserva la facoltà di richiedere ulteriori dati o di 
effettuare visite tecniche prima di concedere l’autorizzazione allo scarico. 
5. In caso di nuovi allacci, l’autorizzazione all’allacciamento alla rete fognaria emessa dall’Ente 
Gestore rappresenta prerequisito per la procedibilità della istanza di autorizzazione allo scarico. 
- PROCEDURA PER IL RILASCIO DELLE AUTORIZZAZIONI 
ALL’ALLACCIAMENTO E/O ALLO SCARICO 
1. L’Ente Gestore provvederà, all’istruttoria delle domande di cui agli articoli precedenti 
disponendo i rilievi, gli accertamenti, i controlli, i sopralluoghi e quanto altro riterrà opportuno, al 
fine di verificare le reali caratteristiche dei manufatti e delle acque oggetto dell’istanza. 
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2. L’Ente Gestore provvederà a richiedere l’integrazione della documentazione presentata ove la 
stessa risulti carente o qualora si rendessero necessarie ulteriori informazioni relative agli scarichi 
oggetto dell’autorizzazione, mediante lettera raccomandata, fax o altro mezzo equipollente. Dalla 
data di comunicazione della richiesta di documentazione integrativa, alla data di ricevimento della 
stessa, sarà sospeso il periodo previsto per la conclusione del procedimento amministrativo di 
istruttoria. Tale termine ricomincia a decorrere dalla data di presentazione della documentazione 
mancante e/o dell’istanza perfezionata. 
3. Fermo restando il versamento degli oneri di istruttoria, nel caso che la documentazione di cui al 
comma precedente non venga presentata nei sessanta giorni successivi dalla richiesta, l’Ente 
Gestore potrà formulare il diniego formale dell’autorizzazione richiesta, archiviando la relativa 
pratica. In ogni caso, trascorso inutilmente tale termine, l’istanza si intende rinunciata. 
4. Terminata l’istruttoria, l’Ente Gestore rilascerà i provvedimenti di cui agli articoli precedenti, 
qualora non siano emersi elementi in contrasto con la normativa vigente e le disposizioni 
regolamentari. 
5. Nel caso di richiesta di allacciamento di scarichi di acque reflue assimilabili alle domestiche, 
rilasci idrici o acque meteoriche, l’autorizzazione potrà contenere, oltre alle prescrizioni del caso, 
anche eventuali schemi grafici realizzativi del collegamento alla rete fognaria pubblica. 
6. Per gli scarichi di acque reflue industriali di nuova attivazione, salva diversa prescrizione indicata 
nell’autorizzazione allo scarico, deve essere presentato, entro 60 gg dalla data di notifica del 
provvedimento, un referto analitico relativo a un campione rappresentativo dello scarico industriale, 
prelevato secondo le disposizioni vigenti e riguardante i parametri chimici caratteristici dello 
scarico. 
7. Se in fase di istruttoria si verifica la mancata assimilazione dello scarico alle acque reflue 
domestiche, l’Ente Gestore potrà formulare il diniego formale dell’autorizzazione richiesta, 
archiviando la relativa pratica, ciò comporterà l’obbligo di presentazione di nuova domanda. 
- AUTORIZZAZIONE ALLO SCARICO 
1. L’autorizzazione allo scarico di cui all’art.124 del D.Lgs.152/06 è rilasciata al titolare 
dell’attività da cui origina lo scarico ovvero in capo al titolare del Consorzio tra più stabilimenti, a 
seguito di specifica istanza presentata secondo le modalità riportate nel presente Regolamento. 
2. Salvo quanto previsto dal D.Lgs 18/02/2005 n. 59 , l’autorizzazione allo scarico è valida per 
quattro anni dal momento del rilascio. 
3. Almeno un anno prima della scadenza ne deve essere richiesto il rinnovo secondo quanto previsto 
dal presente Regolamento. Lo scarico può essere provvisoriamente mantenuto in funzione nel 
rispetto delle prescrizioni contenute nella precedente autorizzazione, fino all’adozione di un nuovo 
provvedimento, se la domanda di rinnovo è stata tempestivamente presentata. Per gli scarichi di 
sostanze pericolose di cui all'art.108 del D.Lgs.152/06 , il rinnovo deve essere concesso in modo 
espresso entro e non oltre sei mesi dalla data di scadenza; trascorso inutilmente tale termine, lo 
scarico dovrà cessare immediatamente. 
4. L’autorizzazione allo scarico potrà essere soggetta in qualsiasi momento da parte dell’Ente 
Gestore all’imposizione di prescrizioni speciali, anche ad integrazione di quelle contenute nel 
presente Regolamento e nell’autorizzazione stessa, qualora fossero intervenute variazioni allo 
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scarico, all’utilizzo del collettore o alla capacità ricettiva della rete fognaria che possano comportare 
danni a persone o cose, pregiudizio per l’igiene pubblica, serio aggravio degli oneri manutentivi e di 
gestione della rete fognaria o dell’impianto di depurazione. 
5. L’autorizzazione potrà essere altresì modificata, integrata o revocata in qualsiasi momento in 
applicazione di nuove norme statali o regionali rilevanti per il servizio oggetto del presente 
Regolamento. 
- RIESAME DELLE AUTORIZZAZIONI ALL’ALLACCIAMENTO E/ O ALLO SCARICO. 
ACCERTAMENTI DI ASSIMILABILITÀ 
1. L’Ente Gestore si riserva la facoltà di riesaminare e se necessario adeguare, i provvedimenti di 
autorizzazione rilasciati prima dell’entrata in vigore del presente Regolamento. 
2. L’autorizzazione allo scarico di cui al presente Regolamento potranno essere periodicamente 
riesaminati e se necessario adeguati. Le disposizioni in essi contenuti potranno essere superate, 
modificate o integrate dall’emanazione di norme statali o regionali rilevanti per il settore della tutela 
delle acque dall’inquinamento, in particolare per quanto attiene ai criteri di assimilabilità o alle 
specifiche discipline regionali da adottarsi ai sensi del D.Lgs.152/06. 
3. Tutti i provvedimenti rilasciati dall’Ente Gestore e, indicati al presente articolo, sono soggetti ad 
accertamenti sulla mantenuta assimilabilità alle acque reflue domestiche delle acque di scarico 
immesse nella rete fognaria, mediante indagini sulla provenienza e sulla composizione degli 
scarichi idrici, anche con l’esecuzione prelievi e conseguenti determinazioni analitiche. 

 
41. ČLEN - UVODNE DOLOČBE 
1. Upravne določbe in dolžnosti v tem poglavju zadevajo lastnika nepremičnin in veljajo tudi za 
koncesionarje, uporabnike in druge osebe s podobnimi pravicami, kot tudi za upravnike 
večstanovanjskih stavb. 
2. Za odvajanje industrijskih odpadnih voda je odgovoren lastnik dejavnosti, iz katere izvira 
odplaka (lastnik odvoda), oziroma konzorcij skupine obratov, tj. zastopnik (ali pooblaščenec) 
podjetja ali konzorcija. 
3. Vsa dovoljenja se izdajajo »ob spoštovanju pravic tretjih oseb«. 
− VLOGA ZA PRIKLJU ČITEV NA JAVNO KANALIZACIJO IN DOSTOP DO STORITVE 
ČIŠČENJA ZA ODVAJANJE GOSPODINJSKIH IN/ALI ENAKOVREDNIH  ODPADNIH 
VODA  
1. Za pridobitev dovoljenja za priključitev in soglasja za dostop do storitve javne kanalizacije in 
čiščenja morajo lastniki odvodov, izhajajočih iz objektov z gospodinjskimi odpadnimi vodami, na 
upravljavca nasloviti posebno prošnjo na kolkovanem ali overjenem papirju. 
2. V prošnji morajo biti navedeni: 
a) osebni podatki lastnika ali solastnika, v primeru večstanovanjske hiše pa upravnika, ter davčna 
številka; 
b) telefonska številka, faks in e-naslov (če obstaja); 
c) število stanovalcev ali predvidenih uporabnikov; 
d) katastrski podatki; 
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e) morebitna št. vodovodnega priključka ali oznaka oskrbe z navedbo morebitnega merilnika 
zmogljivosti; 
f) obseg napeljav in odvodnega omrežja. 
3. Prošnji mora biti priložena naslednja dokumentacija: 
a) izpis iz katastrske karte v merilu in na nekolkovanem papirju z označbo lokacije objekta in 
zemljišča; 
b) tehnični list, izpolnjen na upravljavčevem obrazcu; 
c) projekt s podpisom odgovornega inženirja v dveh izvodih z označbo notranjega kanalizacijskega 
omrežja, iz katerega jasno izhaja: 
– potek kanalizacijskih vodov z navedbo objektov (jaškov, sifonov, morebitnih bazenov za 
predčiščenje ipd.); 
– premer vodov in po potrebi naklon; 
– lega priključitvenega mesta na javno kanalizacijo. 
Dokument, o katerem govori točka c), mora vsebovati informacije o morebitnih kanalizacijskih 
napeljavah, septičnih jamah, obstoječih jaških in podatke o tem, katere izmed teh objektov je treba 
pred priključitvijo odstraniti, kateri pa se ohranijo. 
4. V primeru odpadnih voda, enakovrednih gospodinjskim, je treba dokazati enakovrednost 
odpadnih voda z navedbo izvora in/ali predvidene sestave. 
5. V primeru stanovanjskih objektov z več stanovanjskimi enotami in s skupno kanalizacijo, ki 
potrebujejo en sam priključek za odvajanje odpadnih voda iz celotnega objekta, morajo vsi 
stanovalci hkrati vložiti eno samo prošnjo. 
6. V primeru novogradenj mora biti vloga za priključitev vložena skupaj z vlogo za gradbeno 
dovoljenje. 
7. V primeru prošnje za dovoljenje za priključitev notranjih obstoječih omrežij, ki imajo že 
dovoljenje za odvajanje v tla ali v površinske vode, po katerih se odstranjujejo odplake iz septičnih 
jam ali drugih čistilnih naprav, ali v podobnih primerih preprostih sprememb obstoječega omrežja, 
lahko upravljavec odobri tudi prošnje brez podpisa odgovornega inženirja. 
– VLOGA ZA PRIDOBITEV DOVOLJENJA ZA ODVAJANJE GOSPODI NJSKIH IN/ALI 
ENAKOVREDNIH ODPADNIH VODA, KI NE ODTEKAJO V KANALI ZACIJSKO 
OMREŽJE  
1. Za pridobitev dovoljenja za odvajanje v odvodnike, ki ne sodijo v kanalizacijsko omrežje, morajo 
lastniki odvodov, izhajajočih iz objektov z gospodinjskimi in/ali podobnimi odpadnimi vodami, na 
Občino, pristojno za območje, nasloviti posebno prošnjo na kolkovanem ali overjenem papirju. 
2. V prošnji morajo biti navedeni: 
a) osebni podatki lastnika ali solastnika, v primeru večstanovanjske hiše pa upravnika, ter davčna 
številka; 
b) telefonska številka, faks in e-naslov (če obstaja); 
c) število stanovalcev ali predvidenih uporabnikov; 
d) vrsta odvoda; 
e) katastrski podatki; 
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f) morebitna št. vodovodnega priključka ali oznaka oskrbe z navedbo morebitnega merilnika 
zmogljivosti; 
g) velikost in tehnične lastnosti čistilnih sistemov v odvodnem omrežju; 
h) velikost in tehnične lastnosti (kjer obstajajo) ponikalnih sistemov (ponikovalni jaški, podzemno 
namakanje itd.) 
i) upoštevanje določil tehničnih predpisov tega pravilnika. 
3. Prošnji mora biti priložena naslednja dokumentacija: 
a) tehnično poročilo v skladu s predpisi tega pravilnika; 
b) geodetski prikaz v merilu 1 : 5000, na katerem je jasno označena lokacija objekta; 
c) izpis iz katastrske karte v merilu in na nekolkovanem papirju z označbo lokacije objekta in 
zemljišča; 
d) tehnični list, izpolnjen na upravljavčevem obrazcu; 
e) projekt s podpisom odgovornega inženirja v dveh izvodih z označbo notranjega kanalizacijskega 
omrežja, iz katerega jasno izhaja: 
– potek kanalizacijskih vodov z navedbo objektov (jaškov, sifonov ipd.); 
– lokacija naprav za primarno (ali sekundarno) čiščenje; 
– lokacija ponikalnih sistemov in/ali končnega zbiralnika 
– premer kanalizacijskih vodov in morebitni naklon; 
– lokacija mesta oskrbe z vodo in merilnika zmogljivosti; 
– distribucijsko omrežje pitne vode, 
– kontrolni jašek. 
4. V primeru stanovanjskih objektov z več stanovanjskimi enotami in s skupno kanalizacijo, ki 
potrebujejo en sam priključek za odvajanje odpadnih voda iz celotnega objekta, je treba imenovati 
lastnika odvoda in vložiti eno samo prošnjo za vse uporabnike. 
5. V primeru novogradenj mora biti prošnja za dovoljenje za odvajanje vložena skupaj s prošnjo za 
gradbeno dovoljenje. Gradbeno dovoljenje in v predvidenih primerih gradbeno soglasje vključujeta 
tudi dovoljenje za odvajanje gospodinjskih odpadnih voda, ki ne odtekajo v kanalizacijo, kar je 
pisno navedeno v gradbenem dovoljenju. 
6. Ob zaključku del lastnik pošlje potrdilo o ustrezni izvedbi, ki ga izda vodja del. 
– PROŠNJA ZA PRIKLJUČITEV IN DOVOLJENJE ZA ODVAJANJE INDUSTRIJSKIH 
ODPADNIH VODA 
A) PROŠNJA ZA PRIKLJU ČITEV NA KANALIZACIJSKO OMREŽJE 
1. Za pridobitev dovoljenja za priključitev na kanalizacijsko omrežje morajo lastniki odvodov 
industrijskih odpadnih voda na upravljavca nasloviti specifično prošnjo na kolkovanem ali 
overjenem papirju, v kateri morajo biti navedeni: 
a) ime, priimek, datum rojstva, stalno prebivališče in davčna številka pravnega zastopnika; 
b) ime, naslov podjetja, davčna številka/id. št. za DDV podjetja; 
c) naslov objekta, za katerega se vlaga prošnja za dovoljenje za odvajanje; 
d) odvodnik, v katerega odteka odplaka (del kanalizacije); 
e) okvirni opis dejavnosti podjetja in uporabljanih surovin; 
f) izvir in vrsta industrijskega odvoda; 
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g) vir oskrbe z vodo (v primeru delne ali celotne oskrbe iz samostojnega vira je treba navesti 
podatke o dovoljenju o črpanju – ali o prošnji za dovoljenje – iz K. O. št. 1775 z dne 11. 12. 1933 
oziroma podatke uporabniške pogodbe z upravljavci kanalov ali vodnih žlebov, kjer se opravlja 
vzorčenje); 
2. Prošnji iz tega člena je treba priložiti naslednjo tehnično dokumentacijo, ki jo mora podpisati 
odgovorni inženir: 
3. geodetski prikaz in izpis iz katastrske karte v ustreznem merilu na nekolkovanem papirju ter z 
lokacijo objekta in označbo zemljišča; 
a) projektna dokumentacija v dveh izvodih v ustreznem merilu (npr.  
1 : 100) z označbo notranjih kanalizacijskih napeljav, iz katerega jasno izhaja: 
– potek kanalizacijskih vodov, ločenih po trasah tehnoloških, gospodinjskih in enakovrednih 
odpadnih voda, meteornih voda in vodnih izpustov; 
– navedba vseh prisotnih objektov (jaškov, sifonov, zbiralnikov, naprav, iz katerih izhajajo tudi 
delni odvodi čistilne naprave itd.); 
– premer vodov in njihov naklon; 
– lega mesta (ali mest) priključitve na kanalizacijsko omrežje; 
– lokacija izbranega mesta ali mest za nadzor nad odvodom (jašek zunaj zemljišča, jašek na delnih 
odvodih ali na izhodu iz naprave); 
– lokacija točke oskrbe z vodo in merilca zmogljivosti; 
– morebitni konstrukcijski detajli, potrebni za popolno oceno del na odvodu (npr. merilnik 
zmogljivosti, če je predviden, prelivi, sifoni itd.); 
b) tehnično-dimenzijsko poročilo o čistilni napravi z morebitnimi izračuni velikosti 
kanalizacijskega omrežja, nakloni in lastnostmi odvodne kanalizacije, ki dokazujejo ustreznost 
vodov za odstranjevanje odpadnih voda iz objekta. 
3. Med postopkom obravnave si upravljavec pridržuje pravico zahtevati dodatne podatke ali pred 
izdajo dovoljenja za priključitev opraviti tehnične oglede. 
4. Če se prosilec namerava priključiti na kanalizacijsko omrežje, a odvoda zaradi kasnejše uporabe 
še ne želi aktivirati, ali če lastnosti odvoda niso jasne, se lahko vloži ena sama prošnja za 
priključitev brez zahtevane dokumentacije iz 1. odstavka pod točkami e), f), g) in iz 2. odstavka pod 
točko d); s tako prošnjo pa storitev čiščenja ni zagotovljena. 
5. V primeru prošnje za priključitev, ki jo vloži konzorcij iz 2. odstavka 124. člena ZU 152/06, 
mora prošnjo vložiti pravni zastopnik konzorcija. Prošnji morajo lastniki vsakega posameznega 
obrata priložiti podatke pod točko A) 1. in 2. odstavka tega člena. Treba je sporočiti tudi tehnične 
lastnosti morebitne čistilne naprave konzorcija. 
6.  Dovoljenje za izvedbo priključka za odvajanje industrijske odpadne vode ne vključuje nujno tudi 
izdaje dovoljenja za odvod, ki ostane ločeno od dovoljenja za priključitev. 
B) PROŠNJA ZA DOVOLJENJE ZA ODVAJANJE 
1. Za pridobitev dovoljenja za odvajanje v kanalizacijsko omrežje morajo lastniki odvodov 
industrijskih odpadnih voda na upravljavca nasloviti ustrezno prošnjo na kolkovanem ali overjenem 
papirju, v kateri morajo biti navedeni: 
a) ime, priimek, datum rojstva, stalno prebivališče in davčna številka pravnega zastopnika; 
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b) naziv, naslov podjetja in davčna številka/id.št. za DDV 
c) naslov objekta, za katerega se vlaga prošnja za dovoljenje za odvajanje; 
c) odvodnik, v katerega odteka odplaka (del kanalizacije); 
d) okvirni opis dejavnosti podjetja in uporabljanih surovin; 
e) količinske značilnosti odvoda (povprečna in maksimalna dnevna zmogljivost, predvideni dnevni 
in letni obseg); 
f) kakovostne lastnosti odvoda (izvor, vrsta, koncentracijske vrednosti industrijskega odvoda); 
g) vir oskrbe z vodo (v primeru delne ali popolne oskrbe iz samostojnega vira je treba navesti 
podatke o dovoljenju o črpanju – ali o prošnji za pridobitev dovoljenja – iz K. O. št. 1775 z dne 11. 
12. 1933 oziroma podatke uporabniške pogodbe z upravljavci kanalov ali vodnih žlebov, kjer se 
opravi vzorčenje); 
V primeru odvajanja snovi iz Preglednice 3/A Priloge 5 k Tretjemu delu ZU 152/06 (izključno kar 
zadeva navedene proizvodne postopke) morajo biti v prošnji navedeni tudi: 
a) proizvodna kapaciteta posameznega industrijskega obrata; navedeni morajo biti podatki o 
proizvodnji, transformaciji, uporabi snovi iz Preglednice oziroma o prisotnosti teh snovi v odvodu. 
Proizvodna kapaciteta mora biti navedena v zvezi z maksimalno urno kapaciteto, pomnoženo z 
maksimalnim številom delovnih ur in z maksimalnim številom delovnih dni; 
b) urna potreba po vodi za vsak posamezen proizvodni proces. 
3. Prošnji iz tega člena je treba priložiti naslednjo tehnično dokumentacijo, ki jo mora podpisati 
odgovorni inženir: 
a) tehnični list s podatki o izmerah; 
b) geodetski prikaz in izpis iz katastrske karte v ustreznem merilu na nekolkovanem papirju ter z 
lokacijo objekta in označbo zemljišča; 
c) projektno dokumentacijo v ustreznem merilu (npr. 1 : 100) v dveh izvodih z označbo notranjih 
kanalizacijskih omrežij, iz katerega jasno izhajajo: 
– potek kanalizacijskih vodov, ločenih po trasah tehnoloških voda, gospodinjskih/enakovrednih 
odpadnih voda in meteornih voda; 
– določitev vseh prisotnih objektov (jaškov, sifonov, hranilnikov, naprav, iz katerih se izlivajo tudi 
le delne odplake, čistilna naprava itd.); 
– premer vodov in njihov naklon; 
– lega mesta (ali mest) priključitve na kanalizacijsko omrežje; 
– lega izbranega mesta ali mest za nadzor nad odvodom (jašek zunaj zemljišča, jašek na delnih 
odvodih ali na izhodu iz naprave); 
– lega mesta dobave vode in merilnika zmogljivosti; 
d) podrobno tehnično poročilo o proizvodnem krogu s posebnim poudarkom na delih, ki povzročajo 
nastanek odpadnih voda, z navedbo tehničnih pripomočkov, uporabljenih v postopku/ih in v 
odvodnih sistemih; 
e) tehnično poročilo in načrti delovanja uporabljene čistilne naprave za zagotavljanje predpisanih 
mejnih vrednosti emisije (informacije pod to točko so lahko navedene že pod prejšnjo točko d); 
f) morebitne gradbene detajle, potrebne za določitev vseh odvodnih objektov (merilnika 
zmogljivosti, če je prisoten, prelivov, sifonov itd.); 
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g) varnostne načrte ali nalepke o snoveh, uporabljenih v proizvodnem procesu v postopkih, ki 
povzročajo odpadne vode; 
h) kemijsko analizo, izvedeno na reprezentativnem vzorcu analiziranih odplak na podlagi veljavnih 
predpisov in nanašajoč se na najbolj značilne parametre odvoda (vložiti samo v primeru obstoječih 
– in dovoljenih – odvodov in v primeru tistih, za katere je bilo treba pridobiti dovoljenje za 
odvajanje po ZU 152/06); 
h) ime notranjega odgovornega inženirja oziroma upravljavca čistilne naprave odpadnih voda in 
kopija pooblastila; 
i) kopijo morebitnega pooblastila (v primeru prošenj, ki jih vloži pooblaščenec) ali 
morebitnih okoljskih certifikatov. 
4. Med postopkom obravnave si upravljavec pridržuje pravico zahtevati dodatne podatke ali pred 
izdajo dovoljenja za priključitev opraviti tehnične oglede. 
5. V primeru novih priključkov je dovoljenje za priključitev na kanalizacijsko omrežje, ki ga izda 
upravljavec, nujni pogoj za nadaljevanje postopka pridobitve dovoljenja za odvajanje. 
6. V primeru prošnje za dovoljenje za odvajanje, ki jo vloži konzorcij iz 2. odstavka 124. člena ZU 
152/06, mora prošnjo vložiti zakoniti zastopnik konzorcija. Prošnji morajo lastniki vsakega 
posameznega obrata priložiti podatke pod točko B), 1., 2. in 3. odstavka tega članka. Navesti je 
treba tudi tehnične lastnosti čistilne naprave konzorcija. 
7. V primeru odvodov, ki vsebujejo radioaktivne snovi, je treba priložiti specialistično 
tehnično poročilo, ki potrjuje, da odpadne vode ne sodijo v primer, naveden pod črko d) 2. odstavka 
18. člena. Pristojni upravljavec si pridržuje pravico zahtevati dodatne informacije in prepovedati 
odtekanje teh odplak v kanalizacijsko omrežje tudi v primeru specifičnega dovoljenja, sprejetega v 
skladu z veljavnimi predpisi s področja odstranjevanja radioaktivnih odpadkov. 
– PROŠNJA ZA PRIDOBITEV DOVOLJENJA ZA ODVAJANJE ODP ADNIH VODA, KI 
IZVIRAJO IZ VODNIH IZPUSTOV, METEORNIH VODA IN VODA  PRVEGA 
PADAVINSKEGA NALIVA 
1. Poleg predpisov iz 16. člena za pridobitev dovoljenja za odvajanje vodnih izpustov, meteornih 
voda in voda prvega padavinskega naliva v kanalizacijsko omrežje morajo lastniki vložiti pri 
upravljavcu posebno prošnjo na kolkovanem ali overjenem papirju, na kateri je treba navesti: 
a) ime, priimek, kraj in datum rojstva, stalno bivališče in davčno številko zakonitega zastopnika; 
b) naziv, naslov podjetja, davčno številko/id.št. za DDV podjetja; 
c) naslov obrata, za katerega se prosi dovoljenje za odvajanje; 
d) sprejemni odvod (navesti odsek kanalizacije); 
e) okvirni opis dejavnosti, ki jih opravlja podjetje, in uporabljanih surovin; 
f) vir oskrbe z vodo; 
g) morebitni sklic na veljavno dovoljenje za odvajanje. 
2. Prošnji iz tega člena je treba priložiti naslednjo tehnično dokumentacijo, ki jo mora podpisati 
odgovorni inženir: 
- geodetski prikaz in izpis iz katastrske karte v ustreznem merilu, na nekolkovanem papirju ter z 
lokacijo objekta in označbo zemljišča; 
- projektno dokumentacijo v dveh izvodih v ustreznem merilu (npr.  
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1 : 100) z označbo notranjih kanalizacijskih omrežij, iz katere so jasno razvidni: 
– potek kanalizacijskih vodov z označbo objektov (jaškov, sifonov, morebitnih predčistilnih 
bazenov itd.); 
– premer teh vodov in morebitni naklon (če je na voljo); 
– lega mesta dobave vode in merilnika vodovodne storitve, kontrolnega jaška in priključitvenih 
mest na javno kanalizacijsko omrežje; 
– tehnično poročilo in načrti delovanja morebitne uporabljene predčistilne naprave za zagotavljanje 
predpisanih mejnih vrednosti emisije. 
 
5. V primeru meteornih voda in/ali voda prvega padavinskega naliva je treba označiti odtočno 
površino, ali če je to potrebno, izračun kapacitete s priložitvijo dimenzijskih izračunov in gradbenih 
lastnosti čistilne naprave oz. sistema ločevanja vode prvega padavinskega naliva. 
6. Med postopkom obravnave si upravljavec pridržuje pravico zahtevati dodatne podatke ali pred 
izdajo dovoljenja za priključitev opraviti tehnične oglede. 
7. V primeru novih priključkov je dovoljenje za priključitev na kanalizacijsko omrežje, ki ga izda 
upravljavec, nujni pogoj za nadaljevanje postopka pridobitve dovoljenja za odvajanje. 
– POSTOPEK ZA IZDAJO DOVOLJENJ ZA PRIKLJU ČITEV IN/ALI ODVAJANJE 
1. Upravljavec poskrbi za obravnavo prošenj iz prejšnjih členov in določi preglede, preverjanja, 
nadzore, oglede in vse, kar potrebuje za preverjanje dejanske lastnosti naprav in voda, ki so predmet 
prošnje. 
2. Če vložena dokumentacija ni popolna ali če so potrebne dodatne informacije o odvodih, ki so 
predmet dovoljenja, lahko upravljavec s priporočenim pismom, faksom ali na drug enakovreden 
način prosi za dopolnitev. Od datuma zahtevka po dopolnitvi dokumentacije do datuma prejetja 
dopolnitev se prekine predvideno obdobje za zaključek upravnega postopka obravnave. To obdobje 
spet steče z dnem vložitve manjkajoče dokumentacije in/ali dopolnitve prošnje. 
3. V primeru, da dokumentacija, navedena v prejšnjem odstavku, ni vložena v 60 dneh po zahtevku, 
pri čemer stroški za obravnavo, ki bremenijo uporabnika,  ostajajo nespremenjeni, lahko 
upravljavec uradno zavrne zadevno prošnjo za pridobitev dovoljenja in zadevo arhivira. Ko to 
obdobje poteče, se prošnja avtomatično zavrne. 
4. Če ni prišlo do kršitev veljavnih pravil in določb pravilnika, upravljavec ob koncu obravnave 
izda vse potrebne ukrepe iz zgornjega odstavka. 
5. V primeru prošnje za priključitev odvodov odpadnih voda, ki so enakovredne gospodinjskim, 
vodnih izpustov ali meteornih voda lahko dovoljenje poleg ustreznih predpisov vsebuje tudi 
morebitne grafične prikaze za priključitev na javno kanalizacijsko omrežje. 
6. V primeru novih odvodov industrijskih odpadnih voda – razen če predpisi v dovoljenju za 
odvajanje ne določajo drugače – je treba v 60 dneh od vročitve ukrepa vložiti analitično poročilo o 
reprezentativnem vzorcu industrijskega odvoda, odvzetega v skladu z veljavnimi določbami in 
nanašajočega se na značilne kemične parametre odvoda. 
7. Če se v fazi obravnave ugotovi nepravilno odvajanje gospodinjskih odpadnih voda v odvod, 
lahko upravljavec uradno odpove vloženo prošnjo in arhivira zadevo, kar potem zahteva vložitev 
nove prošnje. 
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– DOVOLJENJE ZA ODVAJANJE 
1. Dovoljenje za odvajanje iz 124. člena ZU 152/06 se izda lastniku dejavnosti, iz katere izvira 
odpadna voda, oziroma odgovornemu v primeru konzorcija več obratov na podlagi posebne prošnje, 
vložene na načine, predvidene v tem pravilniku. 
2. Ob spoštovanju predpisov iz ZU št. 59 z dne 18. 2. 2005 ima dovoljenje za odvajanje veljavnost 4 
leta od datuma izdaje. 
3. Za obnovitev na podlagi predpisov iz tega pravilnika je treba zaprositi vsaj eno leto pred 
zapadlostjo. Odvajanje je lahko začasno dovoljeno v skladu s predpisi iz prejšnjega dovoljenja do 
sprejetja novega ukrepa, če je bila prošnja za obnovitev vložena pravočasno. V primeru odvajanja 
nevarnih snovi iz 108. člena ZU 152/06 mora biti obnovitev pisno odobrena v roku in ne več kot 6 
mesecev po zapadlosti; ko to obdobje poteče, se mora odvajanje nemudoma prekiniti. 
4. Če pride do sprememb na odvodu, pri uporabi kolektorja ali v kapaciteti kanalizacijskega 
omrežja, ki lahko povzročijo škodo osebam ali stvarem, nevarnost za javno higieno, visoke stroške 
vzdrževanja in upravljanja kanalizacijskega omrežja ali čistilne naprave, lahko upravljavec uvede 
posebne predpise v okviru že izdanega dovoljenja za odvajanje, ki lahko dopolnjujejo določbe iz 
tega pravilnika in iz samega dovoljenja. 
5. Dovoljenje se lahko tudi spremeni, dopolni ali prekliče v katerem koli trenutku, če pride do novih 
državnih ali deželnih pravil, ki zadevajo storitve iz tega pravilnika. 
– PONOVNI PREGLED DOVOLJENJ ZA PRIKLJU ČITEV IN/ALI ODVOD: 
PREVERJANJE ENAKOVREDNOSTI 
1. Upravljavec si pridržuje pravico ponovno preveriti, in če je potrebno, prilagoditi dovolilne 
ukrepe, izdane, preden ta pravilnik stopi v veljavo. 
2. V skladu s tem pravilnikom se dovoljenja za odvod občasno preverjajo, in če je to potrebno, 
prilagajajo. Predpisi v pravilniku lahko zastarajo, se spremenijo ali dopolnijo z državnimi ali 
deželnimi predpisi s področja varstva voda pred onesnaženjem, še zlasti kar zadeva kriterije 
določanja enakovrednosti ali specifične deželne pravilnike, sprejete v skladu z ZU 152/06. 
3. Pri vseh ukrepih, ki jih izda upravljavec in ki so navedeni v tem členu, je treba preveriti 
ohranjanje enakovrednosti gospodinjskim odpadnim vodam, ki se odvajajo v kanalizacijsko 
omrežje, s pomočjo analiz izvora in sestave vodnih odplak, pa tudi z odvzemom vzorcev in 
posledičnimi rezultati analiz. 

 
ART. 42 - AUTORIZZAZIONI ALLO SCARICO PROVVISORIO 
1. L’Ente Gestore potrà adottare in alcuni casi, prima dell’autorizzazione definitiva allo scarico, 
provvedimenti di natura provvisoria, in particolare: 
a) nei casi di avvio impianto, stabilendo un termine di norma compreso tra i 30 ed i 90 gg. per 
l’allineamento ai valori limite di emissione di tabella 3 allegato 5, Parte Terza, al D.Lgs.152/06 ed 
indicando i limiti transitori che lo scarico dovrà rispettare durante tale periodo; 
b) per scarichi di acque reflue industriali di tipo temporaneo (durata inferiore a 4 anni) o 
occasionale; 



  

 

 

REGOLAMENTO PER LA GESTIONE DEGLI SCARICHI DI ACQUE REFLUE E DEL SERVIZIO DI FOGNATURA / PRAVILNIK O ODVAJANJU ODPADNIH VODA 

IN NJIHOVEM UPRAVLJANJU TER O KANALIZACIJSKI SLUŽBI  -  ACQUEDOTTO DEL CARSO SPA / KRAŠKI VODOVOD DD  

 

70 

 

c) insediamenti esistenti ove per la regolarizzazione degli scarichi alla nuova disciplina di cui al 
D.Lgs.152/06, debbano essere effettuati degli studi approfonditi ovvero rilievi o adeguamenti 
particolarmente complessi o onerosi; 
d) per gli scarichi derivanti da Enti pubblici e simili (es. strutture militari, scuole, Aziende 
Ospedaliere e Sanitarie, ecc…); 
e) per i reflui provenienti esclusivamente dai servizi igienici e dalle mense degli operai addetti ai 
cantieri di lavoro temporanei, (ove possibile, si imporranno allacciamenti utilizzabili in via 
definitiva dai costruendi stabili; in ogni caso la richiesta di nulla osta allo scarico provvisorio dovrà 
essere corredata da una relazione tecnica che documenti la qualità e la quantità giornaliera dello 
scarico); 
f) per le autorizzazioni ammesse sotto condizione; 
g) per l’istruttoria delle autorizzazioni con rilascio di deroghe ai valori limite di emissione di cui 
alla tabella 3 allegato 5, Parte Terza al D.Lgs.152/06 ove si debba valutare la compatibilità dello 
scarico industriale con il sistema fognario ed i processi di depurazione in atto; 
h) per gli stabilimenti di nuova costruzione, per l’attivazione di nuovi processi produttivi e/o 
nell'ambito dell'istruttoria di cui al D.P.R.20.10.98, n. 447 e successive modifiche ed integrazioni, 
(“sportello unico”). 
2. Le autorizzazioni di cui al presente articolo non potranno in ogni caso avere una durata superiore 
a diciotto mesi, eventualmente prorogabili a seguito di nuova istanza dell’interessato. 

 
42. ČLEN - DOVOLJENJA ZA ZA ČASNO ODVAJANJE 
1. Upravljavec lahko v določenih primerih sprejme začasne ukrepe pred dokončnim dovoljenjem za 
odvajanje, še zlasti v primeru: 
- zagona naprave, z določitvijo roka ponavadi od 30 do 90 dni za prilagoditev na mejne vrednosti 
emisije v Preglednici št. 3 v Prilogi št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06 in z navedbo začasnih mejnih 
vrednosti, ki jih mora odvod v tem obdobju spoštovati; 
- začasnega ali občasnega odvajanja industrijskih odpadnih voda (manj kot 4 leta); 
- obstoječih objektov, za katere je treba za uskladitev odvodov z novimi normativi iz ZU 152/06 
izvesti poglobljene študije oziroma analize vzorcev ali posebno zahtevne prilagoditve; 
- odvodov, ki izhajajo iz javnih in podobnih ustanov (npr. vojaški objekti, šole, bolnišnična ali 
zdravstvena podjetja itd.); 
- odplak, ki izhajajo izključno iz sanitarij in menz za delavce, zaposlene na začasnih gradbiščih 
(kjer je mogoče, bodo v stavbah, ki se gradijo, dokončno obveljali uporabljeni priključki; ne glede 
na to mora biti prošnji za dovoljenje za začasno odvajanje priloženo tehnično poročilo, ki izkazuje 
kakovost in dnevno količino odvajanja); 
- pogojno izdanih dovoljenj; 
- obravnavanja dovoljenj z odstopanji od mejnih vrednosti emisije, iz Preglednice št. 3 Priloge št. 5, 
k Tretjemu delu ZU 152/06, kjer je treba preveriti skladnost industrijske odpadne vode s 
kanalizacijskim sistemom in potekajočimi čistilnimi procesi; 
- komaj zgrajenih obratov, zagona novih proizvodnih dejavnosti in/ali med fazo obravnave po OPR 
št. 447 z dne 20. 10. 98, in kasnejših sprememb ter dopolnitev (»skupna služba«). 
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2. Dovoljenja iz tega člena nikakor ne morejo trajati dlje od 18 mesecev; mogoče pa jih je podaljšati 
na podlagi nove prošnje. 

 
ART. 43 - LIMITI DELLE AUTORIZZAZIONI ALL’ALLACCIAM ENTO E/O ALLO 
SCARICO 
1. L’autorizzazione all’allacciamento e/o scarico nella rete fognaria è limitata allo stabile o agli 
stabili per i quali è stata richiesta l'autorizzazione e per quella consistenza di essi che risulta dalla 
documentazione presentata a corredo dell’istanza. Non potranno allacciarsi altre parti degli stabili 
stessi e tanto meno stabili contigui, ancorché della stessa proprietà, senza aver ottenuto la specifica 
autorizzazione all’allacciamento dall’Ente Gestore a seguito di nuova domanda ed aggiornamento 
della documentazione presentata. 
2. L’autorizzazione per l’allacciamento alla rete fognaria di acque meteoriche (compresa l’eventuale 
frazione di prima pioggia eventualmente depurata) si limita alla superficie (mq) scolante dichiarata 
nella relativa istanza (pavimentazioni, coperture, zone permeabili, ecc…) e per la relativa 
destinazione d’uso delle aree esterne pavimentate da cui hanno origine le acque meteoriche 
immesse nella rete fognaria (presenza o meno di determinate sostanze che devono essere trattate 
prima dello scarico). 
3. L’autorizzazione per l’immissione nella rete fognaria dei rilasci idrici, si limita allo scarico o agli 
scarichi denunciati o evidenziati nella relativa domanda di ammissione al servizio ed espressamente 
riportati nell’autorizzazione allo scarico rilasciato al richiedente. 
4. L’autorizzazione allo scarico per le acque reflue industriali si riferisce alla tipologia di scarico o 
degli scarichi (caratteristiche quali-quantitative e provenienza) denunciati o evidenziati nella 
domanda di autorizzazione ed espressamente riportati sull’atto autorizzativo stesso. 

 
43. ČLEN - OMEJITVE DOVOLJENJ ZA PRIKLJU ČITEV IN/ALI ODVAJANJE 
1. Dovoljenje za priključitev in/ali odvajanje v kanalizacijsko omrežje je omejeno na stavbo ali na 
stavbe, za katere je bila vložena prošnja za dovoljenje, in na tako gostoto stavb, ki izhaja iz 
priložene dokumentacije. Brez specifičnega dovoljenja za priključitev, ki ga izda upravljavec na 
podlagi nove prošnje, in posodobitve priložene dokumentacije, ni mogoče priključiti drugih delov 
stavb, kot tudi ne prilegajočih se stavb, čeprav se nahajajo na istem zemljišču. 
2. Dovoljenje za priključitev meteornih odpadnih voda na kanalizacijsko omrežje (vključno z 
morebitnim delom prečiščenih voda iz prvega padavinskega naliva) je omejeno na prijavljeno 
odtekalno površino (m2) v prošnji (tlaki, kritine, prepustne površine itd.) in na odgovarjajočo 
namembnost zunanjih tlakovanih površin, iz katerih odtekajo meteorne vode, ki se odvajajo v 
kanalizacijo (tj. na prisotnost ali odsotnost določenih snovi, ki morajo biti prečiščene pred 
odvajanjem). 
3. Dovoljenje za odvajanje vodnih izpustov v kanalizacijsko omrežje je omejeno na odvod/e, 
prijavljen/e ali naveden/e v prošnji za dostop do storitve in izrecno naveden/e  v dovoljenju za 
odvajanje, izdanem vlagatelju. 
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4. Dovoljenje za odvajanje industrijskih odpadnih voda se nanaša na vrsto odvoda ali odvodov 
(kakovostne in količinske lastnosti ter izvor), prijavljenega/ih ali omenjenega/ih v prošnji za 
dovoljenje in so v dovoljenju izrecno navedeni. 

 
ART. 44 - VARIAZIONI 
1. I titolari degli stabilimenti industriali soggetti ad autorizzazione allo scarico dovranno: 
a) richiedere nuova autorizzazione allo scarico per ogni diversa destinazione, ampliamento o 
ristrutturazione dell’insediamento a seguito delle quali vi sia una modificazione delle caratteristiche 
quali-quantitative dello scarico autorizzato; 
b) richiedere nuova autorizzazione allo scarico in caso di trasferimento in altro luogo dell’attività da 
cui ha origine lo scarico autorizzato; 
c) comunicare ogni qualsiasi variante da apportare alle condotte stesse sino al punto di recapito 
della conduttura nella rete fognaria, nonché l’eventuale spostamento del punto assunto per il 
controllo dei limiti di accettabilità dello scarico (pozzetto d’ispezione); 
d) comunicare ogni mutamento che, successivamente alla data del rilascio dell’autorizzazione allo 
scarico, intervenga nella situazione di fatto in riferimento all’attività da cui ha origine lo scarico ed 
alla natura delle materie prime e delle sostanze utilizzate; 
e) segnalare, con apposita comunicazione scritta, l’eventuale cessione o cambio di attività, di 
proprietà o di ragione sociale, e l’eventuale variazione del nominativo del titolare dello scarico. 
2. I titolari degli scarichi di acque reflue assimilabili alle domestiche (ad esclusione di quelle 
costituite da soli servizi igienico sanitari) e delle acque provenienti da rilasci idrici sono soggetti 
agli stessi obblighi di cui al comma 1. 

 
44. ČLEN - SPREMEMBE 
1. Lastniki industrijskih obratov, za katere je treba pridobiti dovoljenje za odvajanje, morajo: 
- zaprositi za novo dovoljenje za odvajanje v primeru kakršne koli spremembe namembnosti, širitve 
ali obnove obrata, zaradi česar se spremenijo kakovostne in količinske lastnosti dovoljenega 
odvoda; 
- prositi za novo dovoljenje za odvajanje v primeru prenosa dejavnosti na drugo lokacijo od tiste, 
kjer je nastal dovoljeni odvod; 
- sporočiti kakršno koli spremembo, ki jo je treba izvesti na vodih do mesta izliva voda v 
kanalizacijsko omrežje, in morebitno spremembo mesta, namenjenega nadzoru meja sprejemljivosti 
odvoda (kontrolnega jaška); 
- sporočiti kakršno koli spremembo v dejanskem stanju, do katere pride po izdaji dovoljenja za 
odvajanje, v zvezi z dejavnostjo, iz katere izvira odvod, ter z vrsto uporabljenih surovin in snovi; 
- pisno obvestiti o opustitvi oziroma spremembi dejavnosti, lastništva ali pravnega naziva in o 
morebitni spremembi imena lastnika odvoda. 
2. Lastniki odvodov odpadnih voda, enakovrednih gospodinjskim (razen tistih, ki jih sestavljajo 
izključno sanitarne vode), in odplak, ki izhajajo iz vodnih izpustov, morajo spoštovati iste predpise 
iz 1. odstavka. 
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CAPO VII 
SANZIONI / KAZNI  

 
ART. 45 - MANCATO RISPETTO DELLE PRESCRIZIONI NORMA TIVE E DEL 
REGOLAMENTO 
- Sanzioni del decreto legislativo n. 152/2006 
1. Per la violazione delle disposizioni di cui al D.Lgs 152/06 , in materia di tutela delle acque 
dall’inquinamento, si applicano le sanzioni amministrative e penali previste agli articoli 133, 134, 
136, 135, 137, 138, 139, 140 del decreto stesso. 
- SANZIONI REGOLAMENTARI 
1. Le contravvenzioni alle disposizioni di cui al presente Regolamento per le quali non siano già 
previste specifiche sanzioni amministrative disposte da normative nazionali o regionali, sono punite 
con sanzione amministrativa pecuniaria da un minimo di € 100,00 (cento euro) ad un massimo di € 
1.000,00 (mille euro), come istituite con l’approvazione del presente Regolamento. 
- ALTRE SANZIONI 
1. Per quanto non espressamente riportato agli articoli precedenti di questo Capo si applicano le 
sanzioni amministrative e penali previste dalle norme e dalle disposizioni applicabili caso per caso 
che qui si intendono richiamate, ed in particolare: 
-  Regio Decreto 27.07.1934, n. 1265; 
-  Codice Penale; 
-  L. 28.02.85 n. 47; 
-  L.R. 19.11.1991 n.52 e L.R. 12.11.1997 n. 34; 
-  D.Lgs. 05.02.97, n. 22; 
-  D.Lgs. 27.01.1992, n. 95; 
-  Codice della Strada (D.Lgs. 30.04.1992, n. 285, pubblicato sul S.O. 114 del 18.05.1992). 
- IMMISSIONE INVOLONTARIA DI SOSTANZE NON AUTORIZZA TE 
1. Se involontariamente scarichi o immissioni di sostanze non autorizzate ai sensi del presente 
Regolamento giungono o si teme che giungano nella rete fognaria, gli utenti del relativo scarico 
dovranno darne immediatamente notizia all’Ente Gestore. 
2. Le spese per eliminare l'immissione abusiva involontaria e le sue conseguenze, o impedirla nel 
caso in cui sia incombente sono a totale carico degli utenti suddetti. 
3. Sono fatte salve le specifiche disposizioni di cui al D.M. 25.10.1999, n. 471, recante criteri, 
procedure e modalità per la messa in sicurezza, la bonifica ed il ripristino ambientale dei siti 
inquinati, nonché le norme di cui al Titolo V del D.Lgs 152/06 . 

 
45. ČLEN - KRŠENJE PREDPISOV IN PRAVILNIKA 
– Kazni iz zakonske uredbe št. 152/2006 
1. V primeru kršenja predpisov iz ZU 152/06 s področja varstva voda pred onesnaženjem veljajo 

upravne in kazenske sankcije, ki jih predvidevajo 133., 134., 136., 135., 137., 138., 139. in 140. 
člen same uredbe. 

– KAZNI IZ PRAVILNIKA 
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1. Kršitve predpisov iz tega pravilnika, v primeru ko posebne upravne kazni, ki jih določajo državni 
ali deželni normativi, še niso predvidene, se kaznujejo z denarno administrativno sankcijo od 
najmanj € 100,00 (sto evrov) do največ € 1.000,00 (tisoč evrov), kot je določeno z odobritvijo tega 
pravilnika. 
– DRUGE KAZNI 
1. Za tisto, kar ni izrecno navedeno v zgornjih členih tega poglavja, veljajo upravne in kazenske 
sankcije, predvidene po normativih in predpisih, ki veljajo od primera do primera in jih navajamo 
na tem mestu. Še zlasti gre za: 
-  Kraljevski odlok št. 1265 z dne 27. 7. 1934; 
-  Kazenski zakonik; 
-  Zakon št. 47 z dne 28. 2. 85; 
-  DZ št. 52 z dne 19. 11. 1991 in DZ št. 34 z dne 12. 11. 1997;   
- ZU št. 22 z dne 5. 2. 97; 
-  ZU št. 95 z dne 27. 1. 1992; 
-  Prometni zakonik (ZU št. 285 z dne 30. 4. 1992, objavljen na R.P. 114 z dne 18. 5. 1992). 
– NENAMERNO ODVAJANJE NEDOVOLJENIH SNOVI 
1. Če odplake ali izlivi, ki so po tem pravilniku nedovoljeni, nevede odtekajo ali obstaja nevarnost, 
da začnejo odtekati v kanalizacijsko omrežje, morajo uporabniki tega odvoda upravljavca o tem 
nemudoma obvestiti. 
2. Stroški za odstranitev nenamernega prepovedanega izliva in njegove posledice ali preprečitev v 
primeru, da do izliva še ni prišlo, v celoti bremenijo zgoraj omenjene uporabnike. 
3. Posebni predpisi iz MO št. 471 z dne 25. 10. 1999, ki navajajo kriterije, postopke in načine 
zavarovanja, saniranja in okoljske prekvalifikacije onesnaženih območij, ter pravila iz 5. naslova 
ZU 152/06 ostajajo nespremenjeni. 

 
ART. 46 - DANNI 
1. Chiunque provochi deterioramenti o danni alle opere fognarie, all’impianto di depurazione ed a 
qualunque manufatto di proprietà del Comune o dell’Ente Gestore, è tenuto al completo 
risarcimento nei modi e nei tempi previsti dalle leggi vigenti.  
2. Qualora il fatto costituisca reato, verranno applicate le sanzioni previste dal Codice Penale e dalle 
altre specifiche disposizioni vigenti in materia. 

 
46. ČLEN - ŠKODA 
1. Kdor povzroči okvaro ali škodo na kanalizacijskem sistemu, čistilni napravi ali na katerem koli 
objektu v občinski ali upravljavčevi lasti, mora v celoti sam kriti vse stroške na načine in v rokih, 
predvidenih po zakonu.  
2. Če gre za kaznivo dejanje, veljajo kazni, predvidene po kazenskem zakoniku in drugih veljavnih 
specifičnih predpisih s področja. 

CAPO VIII 
NORME FINANZIARIE / DOLO ČITEV TARIF 
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ART. 47 - TARIFFA O DIRITTI 
1. La tariffa per il servizio idrico integrato è determinata tenendo conto della quantità della risorsa 
idrica e del servizio fornito, delle opere e degli adeguamenti necessari, dell’entità dei costi di 
gestione delle opere, dell’adeguatezza della remunerazione del capitale investito e dei costi di 
gestione delle aree di salvaguardia, nonché di una quota parte dei costi di funzionamento 
dell’autorità d’Ambito in modo che sia assicurata la copertura integrale dei costi e secondo il 
principio “chi inquina paga”. 
2. La tariffa per il servizio di raccolta, allontanamento, depurazione e scarico delle acque reflue, 
domestiche o assimilate, è assunta pari al 50% della Tariffa Reale Media, fissata e periodicamente 
aggiornata con provvedimento dell’Autorità d’Ambito. 
3. La quota di tariffa per il servizio di fognatura ed il servizio di depurazione è dovuta dagli utenti 
anche nel caso in cui manchino impianti di depurazione o questi siano temporaneamente inattivi. 
L’Ente Gestore è tenuto a versare i relativi proventi ad un fondo vincolato che rimane a 
disposizione dell’Ente Gestore per l’attuazione degli interventi relativi alla rete di pubblica 
fognatura ed agli impianti di depurazione previsti. 
4. Sono soggetti al pagamento delle quote di Tariffe per il servizio di fognatura e di depurazione 
tutti gli insediamenti fisicamente allacciati alle fognature o alle stesse allacciabili, ai sensi del 
presente regolamento. Ai sensi dell’art. 155 comma 1 D.L.152/06, la tariffa, non è dovuta nel solo 
caso in cui l’utente sia dotato di sistemi di collettamento e di depurazione propri e sempre che tali 
sistemi abbiano ricevuto specifica approvazione. 

 
47. ČLEN - TARIFA ALI PRISTOJBINE 
- Tarifa za storitev celovitega upravljanja z vodami se določa, upoštevajoč količine dobavljene vode 
in opravljene storitve, dela in potrebne prilagoditve, višino stroškov vodenja del, vloženi kapital in 
stroške upravljanja ohranitvenih območij, kot tudi delež stroškov za delovanje območnega organa, 
tako da se zagotavlja popolno kritje stroškov na podlagi načela »kdor onesnaži, ta plača«. 
- Tarifa za storitev zbiranja, odstranjevanja, čiščenja in odvajanja odpadnih voda, gospodinjskih ali 
podobnih, znaša 50 % dejanske povprečne tarife, določene in občasno posodobljene z ukrepom 
območnega organa. 
- Tarifo za storitev kanalizacije in čiščenja morajo uporabniki poravnati tudi v primeru, da čistilnih 
naprav ni ali začasno ne delujejo. Upravljavec mora nakazati odgovarjajoče zneske v vezani sklad, 
ki ostane upravljavcu za izvajanje posegov, povezanih z javnim kanalizacijskim sistemom in 
predvidenimi čistilnimi napravami. 
- Deleže tarif za kanalizacijsko in čistilno službo morajo v skladu s tem pravilnikom plačati vsi 
objekti, ki so fizično priključeni ali se lahko priključijo na kanalizacijo. V skladu s 1. odstavkom 
155. člena ZU 152/06 tarife ni treba plačati le, če uporabnik razpolaga z lastnimi sistemi zbiranja in 
čiščenja, a pod pogojem, da so bili ti sistemi specifično odobreni. 

 
ART. 48 - TARIFFA PER SCARICHI DI ACQUE REFLUE DOME STICHE ED 
ASSIMILATE ALLE DOMESTICHE 
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1. Per gli scarichi di acque reflue domestiche ed assimilabili, che si approvvigionano da pubblico 
acquedotto la tariffa è riscossa con le stesse modalità e gli stessi termini previsti per la riscossione 
degli importi relativi alla fornitura dell’acqua. 
2. Gli utenti che si approvvigionano del tutto o in parte da fonti diverse dal pubblico acquedotto, 
devono provvedere all’installazione ed al buon funzionamento di idonei strumenti di misura e fare 
denuncia all’Ente Gestore delle quantità di acque prelevate. Fino all’installazione di idonei 
strumenti di misura, il consumo presunto di acqua, per la determinazione tariffaria, verrà 
conteggiato in 200 (duecento) litri abitante giorno. 
3. Per la determinazione della tariffa di cui al presente articolo, il volume d’acqua scaricata è 
determinato in misura pari al 100% dell’acqua fornita, derivata o comunque accumulata. 

 
48. ČLEN - TARIFA ZA ODVAJANJE GOSPODINJSKIH IN ENAKOVRE DNIH 
ODPADNIH VODA 
V primeru gospodinjskih in enakovrednih odpadnih voda, ki se oskrbujejo z javnim vodovodom, se 
tarifa terja na iste načine in z istimi roki, kot so predvideni za izterjavo vodarine. 
- Uporabniki, ki se oskrbujejo v celoti ali delno z viri, ki niso javni vodovod, morajo poskrbeti za 
napeljavo in pravilno delovanje ustreznega sistema za meritve ter upravljavcu prijaviti količine 
zajete vode. Do namestitve ustreznega merilnega sistema bo predvidena poraba vode za določitev 
tarife izračunana po 200 (dvesto) litrov na prebivalca dnevno. 
- Za opredelitev tarife iz tega člena se količina izlite vode določa v višini  
100 % dobavljene (odvajane ali zbrane) vode. 

 
ART. 49 - TARIFFA PER SCARICHI INDUSTRIALI CHE RISP ETTANO I VALORI 
LIMITE DI EMISSIONE DI TABELLA 3 ALLEGATO 5, PARTE TERZA AL 
D.LGS.152/06 
1. Per la determinazione della tariffa di cui al presente articolo, il volume d’acqua scaricata è quello 
dichiarato dal titolare dello scarico in sede di denuncia annuale ovvero quello effettivamente 
accertato anche sulla base di eventuali sistemi di misurazione dell’acqua fornita dall’Ente Gestore. 
2. Per gli insediamenti caratterizzati da scarichi misti di acque reflue domestiche/assimilabili e 
acque reflue industriali qualora non sia possibile determinare in modo certo (es. a mezzo di separati 
misuratori) le quantità di acqua scaricata per ogni singolo utilizzo si applicherà la tariffa più elevata 
sull’intero volume scaricato. 
3. Per gli scarichi di acque industriali, che si approvvigionano da pubblico acquedotto la tariffa è 
riscossa con le stesse modalità e gli stessi termini previsti per la riscossione degli importi relativi 
alla fornitura dell’acqua.  
4. Gli utenti che si approvvigionano del tutto o in parte da fonti diverse dal pubblico acquedotto, 
devono provvedere all’installazione ed al buon funzionamento di idonei strumenti di misura e fare 
denuncia all’Ente Gestore delle quantità di acque prelevate. Per i servizi di fognatura e depurazione 
il canone verrà determinato secondo quanto previsto dal D.P.G.R. 30/09/1981 n. 0479, mediante la 
seguente formula: 
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 T2 = F2 + f2 + dv + K2 ( Oi db + Si df ) V   
        Of         Sf    
 
 
Dove: 
T2   Tariffa Euro/anno 
F2  Importo fisso dipendente dalla consistenza dell’insediamento (n. di addetti), esso vale 
rispettivamente: 
 
   5.000   Lit/anno fino a 9 addetti 
 12.500  Lit/anno fino a 50 addetti 
 25.000          Lit/anno fino a 200 addetti 
120.000         Lit/anno oltre a 200 addetti 
 
f2   costo medio (€/mc.) del liquame trasportato in fognatura 
d  costo medio (€/mq) della depurazione del liquame 
dv   0.3 d 
K2  x 0 (zero) quando lo scarico industriale rientra nei limiti prescritti allo scarico 
  x 1 (uno), per scarichi in cui il rapporto COD/ BOD5 non supera il valore di 2,2; 
  x 1,1 -1,3 quando il rapporto COD/BOD5 supera il valore di 2,2 
Oi/Of  Rapporto tra COD dell’effluente industriale (dopo un ora di sedimentazione a pH 7) in mg/L 
e COD del liquame grezzo totale affluente all’impianto dopo sedimentazione primaria, in mg/L 
 
Si /Sf  Rapporto fra materiali in sospensione totale dell’effluente industriale (pH7) in mg/L e i 
materiali in sospensione totali del liquame grezzo totale affluente all’impianto in mg/L. 
db  0,5 d 
df  0,2 d 
V  Volume dell’effluente industriale scaricato nella rete fognaria (risultante dalla 
denuncia o effettivamente accertato dall’Ente Gestore) 
Il costo medio del servizio di fognatura (f2)e di depurazione (d) viene assunto pari rispettivamente a 
0,2 e 0,3 volte il valore della Tariffa Media Reale fissata annualmente dall’Autorità d’Ambito. 

 
49. ČLEN - TARIFA ZA INDUSTRIJSKE ODVODE, KI SPOŠTUJEJO MEJNE 
VREDNOSTI EMISIJE IZ PREGLEDNICE ŠT. 3 PRILOGE ŠT. 5 K TRETJEMU DELU 
ZU 152/06 
- Za opredelitev tarife iz tega člena količina izlite vode sovpada s količino, ki jo lastnik odvoda 
prijavi v okviru letne prijave, oziroma z dejansko preverjeno količino tudi na podlagi morebitnih 
merilnih sistemov vode, ki jo dobavlja upravljavec. 
- V primeru objektov, za katere so značilni mešani odvodi gospodinjskih/enakovrednih odpadnih 
voda in industrijskih odpadnih voda, ko ni mogoče natančno določiti (npr. s pomočjo ločenih 
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merilnikov) količine izlite vode, za vsakega uporabnika obvelja najvišja tarifa za celotno izlito 
količino. 
- V primeru odvodov industrijskih odpadnih voda, ki se oskrbujejo z javnim vodovodom, se tarifa 
terja na iste načine in z istimi roki, kot so predvideni za izterjavo vodarine. 
- Uporabniki, ki se oskrbujejo v celoti ali delno z viri, ki niso javni vodovod, morajo poskrbeti za 
napeljavo in pravilno delovanje ustreznega merilnega sistema ter upravljavcu prijaviti količine 
zajete vode. V primeru kanalizacijske in čistilne službe se protiplačilo določi na podlagi določb 
OPDV št. 479 z dne 30. 9. 1981 na podlagi naslednje formule: 
 
 
 T2 = F2 + f2 + dv + K2 ( Oi db + Si df ) V   
        Of         Sf    
 
 
Kjer kratice pomenijo: 
T2   letna tarifa v evrih 
F2  fiksni znesek, odvisen od gostote objekta (št. delavcev ), ki velja: 
 
   5.000   Lit/letno do  9 delavcev 
 12.500  Lit/letno do 50 delavcev 
 25.000           Lit/letno do 200 delavcev 
120.000          Lit/letno preko 200 delavcev 
 
f2   povprečni strošek (€/m3) odpadne vode, odlite v kanalizacijo 
d  povprečni strošek (€/m3) čiščenja odpadnih voda 
dv   0.3 d 
K2 x 0 (nič) ko industrijska odplaka sodi v meje, določene za odvod 
 x 1 (ena), v primeru odplak, ko razmerje KPK/BPK5 ne presega vrednosti 2,2; 
  x 1,1 -1,3 ko razmerje KPK/BPK5 presega vrednost 2,2 
Oi/Of  Razmerje med KPK industrijske odplake (po eni uri usedanja na pH 7) v mg/L in KPK 
skupnih neprečiščenih odpadnih voda, ki pritekajo v napravo po primarnem usedanju, v mg/L 
 
Si /Sf  Razmerje med skupnimi plavajočimi snovmi v industrijski odplaki (pH7) v mg/L in 
skupnimi plavajočimi snovmi skupnih neprečiščenih odpadnih voda, ki pritekajo v napravo v mg/L. 
db  0,5 d 
df  0,2 d 
V Koli čina industrijske odpadne vode, ki se odvaja v kanalizacijsko omrežje (ki izhaja iz 
prijave ali jo dejansko preveri upravljavec) 
Povprečni strošek za kanalizacijsko (f2) in čistilno (d) službo se določa v višini 0,2 oziroma 0,3 krat 
vrednost dejanske povprečne tarife, ki jo letno določi območni organ. 
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ART. 50 - TARIFFA PER SCARICHI INDUSTRIALI IN DEROG A AI VALORI LIMITE 
DI EMISSIONE DI TABELLA 3 
allegato 5 Parte terza al D.Lgs 152/06 
1. La determinazione e le modalità di pagamento degli importi relativi ai servizi in parola 
relativamente alle acque reflue con parametri eccedenti i limiti di Tabella 3 allegato 5 Parte Terza al 
D.Lgs.152/06, saranno stabiliti a mezzo di apposita convenzione tra l’Ente Gestore competente e la 
Ditta autorizzata. 
2. Per la determinazione della tariffa di cui al presente articolo, il volume d’acqua scaricata è quello 
dichiarato dal titolare dello scarico in sede di denuncia annuale ovvero quello effettivamente 
accertato anche sulla base di eventuali sistemi di misurazione del flusso degli scarichi 
eventualmente imposti in sede di autorizzazione . 
3. Il rimborso degli eventuali costi sostenuti dall’Ente Gestore a causa di danni cagionati alla rete 
fognaria o all’impianto di depurazione dallo scarico autorizzato in deroga alla Tabella 3 allegato 5 
Parte terza al D.Lgs.152/06 non sono compresi nel corrispettivo. 
4. Sono fatti salvi gli effetti delle autorizzazioni allo scarico, delle convenzioni e gli importi già 
stabiliti antecedentemente all’entrata in vigore del presente Regolamento. 

 
50. ČLEN - TARIFA ZA INDUSTRIJSKE ODPLAKE, KI ODSTOPAJO OD MEJNIH 
VREDNOSTI EMISIJE V PREGLEDNICI ŠT. 3 PRILOGE ŠT. 5  K TRETJEMU DELU ZU 
152/06 
1. Opredelitev in načini plačila zneskov za storitve, povezane z odpadnimi vodami, ki imajo take 
parametre, ki presegajo dovoljene meje v Preglednici št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06, 
se uredijo z dogovorom med upravljavcem in pristojnim podjetjem. 
2. Za opredelitev tarife iz tega člena količina izlite vode sovpada s količino, ki jo lastnik odvoda 
prijavi v okviru letne prijave, oziroma ki se dejansko preveri tudi na podlagi merilnih sistemov toka 
odvodov, morda predpisanih ob izdaji dovoljenja. 
3. Povračilo morebitnih stroškov, ki jih upravljavec nosi zaradi škode na kanalizacijskem sistemu 
ali čistilni napravi in so nastali zaradi odvoda, dovoljenega v odstopanju od vrednosti v Preglednici 
št. 3 Priloge št. 5 k Tretjemu delu ZU 152/06, niso vključeni v plačilo. 
4. Dovoljenja za odvajanje, dogovori in zneski, določeni, preden je stopil v veljavo ta pravilnik, 
ostajajo v veljavi. 

 
ART. 51 - IMPOSIZIONE, RISCOSSIONE E CONTENZIOSO DELLA TARIFFA 
1. Per le modalità di imposizione, riscossione e contenzioso con l’utenza, si applicheranno le 
disposizioni riportare nella circolare del Ministero delle Finanze n. 177/E del 05.10.2000 pubblicata 
sulla G.U. N. 247 del 21.10.2000 avente per oggetto “Canone o diritto per i servizi relativi alla 
raccolta, l’allontanamento, la depurazione e lo scarico delle acque chiarimenti in ordine alla 
disciplina applicabile. 
2. Il recupero della prestazione pecuniaria a carico dell’utente sarà effettuato applicando i termini di 
prescrizione quinquennale e di decadenza previsti rispettivamente dagli articoli 2948 e 2964 e segg. 
del Codice Civile. 
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3. Nel caso di omessa denuncia nei termini prescritti, l’Ente Gestore provvede ad inoltrare all’utente 
apposito sollecito con invito di presentazione della stessa entro il termine perentorio di 30 gg. 
Qualora l’utente non provvede saranno applicate le sanzioni di cui al Capo 7. 

 
51. ČLEN - OBDAVČITEV, IZTERJAVA IN SPOR O TARIFAH 
1. Kar zadeva načine obdavčenja, izterjave in spore z uporabniki, veljajo predpisi iz okrožnice 
Ministrstva za finance št. 177/E z dne 5. 10. 2000, objavljene v Ur. L. št. 247 z dne 21. 10. 2000 
pod naslovom »Protidajatev ali pristojbine za storitve, povezane z zbiranjem, odstranjevanjem, 
čiščenjem in odvajanjem voda – pojasnila o pravilih za uporabo«. 
2. Pri izterjavi uporabnikovega plačila veljata rok 5-letnega zastaranja in izguba pravice v skladu z 
2948. in 2964. členom ter nadaljnjimi členi civilnega zakonika. 
3. Če ne pride do prijave v predpisanih rokih, upravljavec pošlje uporabniku poziv s prošnjo, da 
vloži prijavo najkasneje v 30 dneh. Če uporabnik tega kljub temu ne stori, veljajo kazni iz 7. 
poglavja. 

 
ART. 52 - RIMBORSI PER SOGGETTI CHE DOCUMENTINO ROT TURE DELLE 
TUBAZIONI DI ADDUZIONE 
1. Gli utenti che, a causa di accidentali e documentate rotture delle tubazioni dell'acqua potabile, 
abbiano dovuto corrispondere elevati diritti di fognatura e depurazione, potranno, dopo la 
presentazione di apposita istanza, ottenere il rimborso del maggior corrispettivo versato. 
2. A tale proposito il richiedente dovrà allegare alla domanda di rimborso la seguente 
documentazione: 
- dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà con la quale l'utente dichiari la causa della rottura, la 
localizzazione della stessa ed il mancato recapito dell'acqua fuoriuscita nella rete fognaria pubblica, 
senza quindi usufruire dei pubblici servizi di fognatura e depurazione; 
- eventuale documentazione relativa all’intervento di riparazione dell’impianto. 
3. Dalle bollette dei due anni precedenti verrà calcolato il consumo medio giornaliero che sarà 
quindi rapportato al periodo in questione al fine di ottenere il volume d'acqua su cui applicare il 
corrispettivo di fognatura e depurazione. 
4. All'utente verrà rimborsata la differenza tra il maggior corrispettivo corrisposto e quello ricavato 
con il criterio descritto al comma precedente. 
5. l’Ente Gestore provvederà a rimborsare l'utente solamente nel caso in cui l’importo 
effettivamente corrisposto risulti essere maggiore del 10 % del canone ricavato con il criterio sopra 
descritto. In caso di rimborso l’Ente Gestore trattiene le spese relative all’istruzione della pratica. 

 
52. ČLEN - POVRAČILA ZA OSEBE, KI DOKAŽEJO OKVARE NA PRETO ČNIH 
CEVEH  
1. Uporabniki, ki so zaradi naključnih in utemeljenih okvar na ceveh pitne vode dolžni plačati 
visoke pristojbine za kanalizacijo in čiščenje, so po vložitvi ustrezne prošnje upravičeni do 
povračila najvišjega nakazanega zneska. 
2. V ta namen mora vlagatelj prošnji za povračilo priložiti naslednjo dokumentacijo: 
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– izjavo, enakovredno notarskemu zapisu, v kateri uporabnik navede vzrok za okvaro, mesto okvare 
in s tem povezano prekinjeno dobavo vode, ki se je izlila v javno kanalizacijo, zaradi česar ni 
izkoriščal javne storitve kanalizacije in čiščenja; 

– morebitno dokumentacijo o posegu za popravilo okvare. 
3. Povprečna dnevna poraba se izračuna na podlagi računov iz zadnjih dveh let; znesek se 
nato primerja z zadevnim obdobjem za izračun količine vode, za katero se terja plačilo za 
kanalizacijo in čiščenje. 
4. Uporabniku se vrne razlika med najvišjim nakazanim zneskom in zneskom, pridobljenim 
na podlagi kriterija iz prejšnjega odstavka. 
5. Upravljavec nakaže uporabniku povračilo samo v primeru, če je dejansko nakazani znesek 
višji od 10 % pridobljene dajatve na podlagi zgoraj navedenega kriterija. V primeru 
povračila si upravljavec pridrži stroške za obravnavo zadeve. 
 

C A P O IX 
DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI / PREHODNE IN KON ČNE DOLOČBE 

 
ART. 53 - DISPOSIZIONI TRANSITORIE 
1. Fatto salvo quanto riportato precedentemente nel presente regolamento, i titolari di scarichi di 
acque reflue industriali esistenti ed autorizzati alla data di entrata in vigore del presente 
Regolamento sono sottoposti all'obbligo del rispetto dei nuovi valori limite di emissione dalla data 
di approvazione del Regolamento stesso. 
2. I titolari di scarichi per i quali l’obbligo di autorizzazione allo scarico è stato introdotto dal D.Lgs 
152/06 provvedono alla richiesta dell’autorizzazione in conformità al presente Regolamento entro i 
termini previsti. 
3. Fermo restando l'obbligo di autorizzazione allo scarico per le acque reflue domestiche che non 
recapitano nelle reti fognarie ed i divieti di scarico di cui all’art. 103 del D.Lgs 152/06 e salvo 
quanto previsto nello specifico dal presente regolamento, i titolari di insediamenti esistenti 
localizzati sulle aree dei territori comunali raggiunte dalla rete fognaria, provvedono entro i termini 
di legge a presentare domanda di allacciamento alla rete fognaria secondo le modalità di cui al 
presente Regolamento. 
4. Gli scarichi provenienti dagli insediamenti già classificati come “civili” o “assimilabili civili” 
autorizzati tacitamente, qualora non siano intervenute modificazioni sostanziali agli scarichi, si 
intendono autorizzati dal presente Regolamento, in quanto sempre ammessi, alla condizione che gli 
scarichi immessi nella rete fognaria siano costituiti da acque reflue domestiche o assimilabili (con 
caratteristiche equivalenti) e che gli allacciamenti siano conformi a quanto previsto dal presente 
Regolamento. 
5. Sono fatte salve le altre disposizioni transitorie di cui all’art. 170 del D.Lgs.152/06 successive 
modifiche ed integrazioni, e le disposizioni previste dal presente Regolamento. 

 
53. ČLEN - PREHODNE DOLOČBE 
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1. Ob upoštevanju tega, kar doslej določa ta pravilnik, morajo lastniki obstoječih in odobrenih 
odvodov industrijskih odpadnih voda na dan vstopa v veljavo tega pravilnika spoštovati nove mejne 
vrednosti emisij, ki veljajo od dne sprejetja pravilnika. 
2. Lastniki odvodov, za katere je bila obveznost o pridobitvi dovoljenja za odvajanje uvedena z ZU 
152/06, morajo v skladu s tem pravilnikom prošnjo za dovoljenje vložiti v predvidenih rokih. 
3. Lastniki obstoječih objektov na občinskem območju, oskrbovanem s kanalizacijskim sistemom, 
morajo vložiti prošnjo za priključitev na kanalizacijski sistem v zakonskih rokih in na načine, 
predvidene po pravilniku, pri čemer dolžnost pridobitve dovoljenja za odvajanje v primeru 
gospodinjskih odpadnih voda, ki ne odtekajo v kanalizacijo, prepoved odvajanja iz 103. člena ZU 
152/06 in specifični predpisi iz tega pravilnika ostajajo nespremenjeni. 
4. Če na odvodih, ki izhajajo iz objektov in so s tihim privoljenjem opredeljeni kot »civilni« ali 
»enakovredni civilnim«, še ni prišlo do vsebinskih sprememb, se ti v skladu s tem pravilnikom 
upoštevajo kot dovoljeni, če so vedno sprejeti, pod pogojem, da so odpadne vode, ki odtekajo v 
kanalizacijo, gospodinjske ali enakovredne odpadne vode (z enakimi značilnostmi) in da so 
priključki skladni s predpisi tega pravilnika. 
5. Druge prehodne določbe iz 170. člena ZU 152/06 in nadaljnje spremembe, dopolnitve in predpisi 
iz tega pravilnika ostajajo nespremenjeni. 

 
ART. 54 - RINVIO 
1. Per quanto non espressamente previsto dal presente Regolamento dei servizi di fognatura e 
depurazione, si applicano le leggi generali e speciali in materia, nonché i regolamenti di Edilizia, di 
Igiene e Polizia Municipale. 

 
54. ČLEN - SKLIC 
Za kar ni izrecno predvideno v tem pravilniku o kanalizacijski in čistilni službi, veljajo splošni in 
posebni zakoni s tega področja in pravilniki s področja gradbeništva, higiene in mestne policije. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


